ST45 The yearly round

ST45. The yearly round
SY n. XT t. SS e.
5,719 words. SS: 68 paragraphs. AW: 318 paragraphs.

[§Winter, Tom sees Hiikwis]

SSY1. [p9] ?uyaaAah hawiizaAii
maaptat ¢isaa?ath 2uuk"it
yuuturit?ath ?ah?aa?aisi
nacu?at?aisi hiik"is. me?iAqac?issi
?iiqhii ?anah?is.

cu?ich ga?uta pipinwatiiq ?e?iihiiq
c¢iSaa?ath gqa?uta. hu?anaksi?aA nisma
hite?itapaA 2uuk"il yuuturit?ath
maaptat. 2uunuu?ai ?ah?aa
hathaqui?aA. ga?uta ?ani Autukqa
Auéim ¢e?inwa hith?ai Aasatis
suficaqimt qa?uta.

[SA wolf ritual begins]

SSY2. hee?i?aatuk tanaak
hawitukqin yaaciita ?uktaa
hawitukgin. 2uu?i?aiat mee?i?at
haayuupinuut me?iAqac.

?uh?atuksi saaAsaayat ne?iigsakqas
siyaas ?u?inmag?aiatsi saacsuuhtisiis
Aihaqtumalni ?uktaa ne?iigsakqas.
?2uhuk“ah tupaati 'Ki‘fa§aqtu
Adis?apu?is q“ayaciik. yaa?at?aisi
me?iAqacqas q“ayaaciik?i
saacsuuhtint hiisaacsuhtint?a’
saacsuuhtint uuq“aatis. hith?aAsi
naacsa hiik"is.

muudiiyagias haaqias haayuupinuut
?ah?aa?aA maak“ayiihsi?aA. ?aya
Ausinqgak suéa Augingak ?a?ayas
quu?as.
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I saw Hiikwis at the time the Tsishaa
Tribe ceased to be at war with the
Ucluelet. I was still a small boy.

It was winter and the Tsishaa people
were going about in big whaling
canoes to gather shellfish. They had
regained the land by defeating the
Ucluelet. They were busily gathering
shellfish on Slippery-Beach and Trees-
all-over Island because the mussels
and sheeps-feet are good there.

Then the son of our chief, Yaatsiithla,
was ‘bitten away’. It was the boy,
Brings-ten-on-his-back, who was
captured.

My uncle, Crosswise-at-Sea, took my
place in the wolf-creeping, coming
out onto the beach from time to time.
My tupaati was a white-bellied wolf
with a stripe round his shoulder. I was
a boy when I witnessed the wolves
creeping out of the woods at Pleasant-
Beach. It was at Hiikwis that I
watched it.

When Brings-Ten had been held in the
woods for four days, they started
trying to rescue the wolf-captive.
There were a lot of barges, five of
them, each with many people on it.
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¢awaakgh Ausingak nunuuk¥ai nuuk
maak"“ayiihyak?i nuuk. 2u?uyagh?ai
yahaalaalaa yaaq“acqas
hiinkiyaxtuwa wawaa
maak"“ayiihyak?i nuuk.

latak¥in?aAat ?ah?aa Auunupitimiik
?uktaa hawit 2uktaa?ai TiiiA.
Aawii¢iA?aagkai ?uuk¥it yaa
hiisaacsuhtint?itq q“ayaciik Aahtiipat
AaawuulSizaAitq TiifiA2i.
puksuhtis?aA q“ayaciik?i ?aya.
SawaaraA (iiTiA?i. waa?aA ?ani
hix"athiqa ?ani ?iihmisukqa
q"ayaciik?i.

wee sihtaa?aXatsi 2ah?aa tatak“in?at.
laaksi?isoo AawiiceeA hawitkumqgiee
yaayis ¢ihaa?ee waa?akatsi. 2uktaasi
hawitkumgAi.

hayucinksi taak“acinksi
nane?igsakqas q“aaqaa?aata yaquusi
CiiTiA hayucink. Sawaa?aAsiAiaa
yuuq“aa puksuhtis?aA.?itq
q"ayaciik?i. wikiimahsoo
hiix"athimoo waa?aAAaa yuuq“aa
yayaaq“inkqas.

tatak"indi?at yuuq“aa Aa?uu?i hawil
yaacfa?aatl. taaksi?i Aawii¢iA yaayis
¢ihee?i hiniis?i nane?i hiniis?i
yuyuk*i waa?aiat yuuq“aa
yaacfaraal. ?igsitaAAaa yuuq“aa
Sawee?i puksuhtis?aA?itqAaa
q“ayaciik. waa?aAAaa ?ani
hiix“athiqa.

latak“indi?aXatAaa ?ah?aa
Aa?uu?iiaa hawit k"aamatleinyuk
?uklaa. yuuq“aa?aiiaa q“arhaaéink
hayudink ?igsitaAAaa yuuq“aa

One of them was singing a song for
rescuing wolf-captives. ‘Yahaalalaa
approaching the Hinkiyahtuwa that I
belong to,’ it said.

They begged the chief, Hunts-
Onetimers, to do what is called ii’itl.
The wolf-skirmishers were to go
where the wolves came out of the
woods as they began getting close.
The many wolves came running onto
the beach. The wolf-skirmishers fled.
They said it was difficult, that the
wolves had something they would not
part with.

And then they begged me. ‘Pity me, O
Wealth-behind-Him, and go up to the
ghost yonder,’ they said. My name
was (then) Wealth-behind-Him.

I went with ten people, all my uncles,
for the wolf-skirmisher always goes
with ten. I too fled when the wolves
rushed out. ‘We didn’t get it, it is
difficult,” said my followers.

They asked the other chief, Walks-
down. ‘Please approach the
supernatural thing there on the beach,
take your uncles, take your younger
brothers.” They likewise fled when the
wolves rushed out. They too said it
was difficult.

Then they begged the other chief,
Breaks-about-the-Head. (He also had
ten with him) and did just as the
others(, fleeing when the wolves ran

10:40



ST45 The yearly round

12

13

14

15

16

17

18

Sawaa?a puksuhtis?aA.?itqAaa
q“ayaciik.

tak“aa q"“arhaaqh?itq fiifiA ?uuks?aat
?aka qacca STacfacs. qVaciis?ai
qaqahak“is matuk?i qux“ee?i. 2ah?aa
q"amiicma hawiih fufiAyak muyiic.

SS93. 2ah?aa?aAma lalak“indizaiat
santu ?uchi yaquk"itii naniigsu.
laaksiA?aagAeric AawiiCiA yaayis
¢ihee?i qaarhiA waa?aiat.

milmils Cuusiit ?uyi hitacsuhtaAquu
q“ayaciik?i q“amee?itq quu?as
tuucsaamiih taatne?is. hawiik
nunuuk. ?ah?aa q“ayak ?uyi
maak"“ayiih?aA.quu ?uyi.

yacsa?aA q“amee?itq quu?as
luucsaamiih. ka¢sa?aiuk yaq“iiq?itq
Ausingak. sacsuhtis?aA q“ayadiik?i.
?e?im?apaX sacsuhtis hixugsizai
?aye?i quu?as tuucsaamiih huuy
waarah.

hiniicssuhtis?ai. yaqwiismiqf\as?itq
rhaacsmiiqhas q"ayaciik?i mee?i?ax.
puk“i?aA maak“ayiih?i. 2uhuhuhu
huunununu WawaaqéiRaK purak.

punas?ii?aA ?aye?i quu?as
q"ayaciik?i. kaamitfagstanu?aA yaa
tatak¥in?at?i suk“i?aA yaa
rhaacsmiiqAas?at?i. gapwanupai
¢istuup?i hu?ingsa?a’ ?aye?i quu?as.
suu?aA hiniics?aA yaa thee?iAinmit?i.

puksuhtis?aA q"ayaciik ha?uk“izaA
mee?iA. 2u?uuyuksi?ai ?ani
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out of the woods.)

Of each skirmishing party, two or
three fell unconscious. They lay about
in that condition on the beach, in the
freezing weather. The right of wolf-
skirmishing belonged to those four
chiefs.

They then begged Santu’s wife’s
grandfather. Please approach that
supernatural thing yonder and trap it,
they said to him.

)

The men, women and children would
all fall face down on the boards each
time the wolves came out of the
woods. They stopped singing. That is
their way when trying to rescue wolf-
captives.

Then all the men and women went
ashore. Their barges came a little
ways onto the beach. The wolves
came out. As soon as they did, the
many men and women yelled ‘Huuy.’

The wolves came out with the one
they had held captive in the woods.
They charged the skirmishers.
‘Uhuhuhu huunununu,’ they shouted
as they ran.

The many people ran up to the
wolves. The ones who had been
begged to help ran amongst them and
seized the captive. Tying a rope round
his waist, the people returned to the
beach. They brought him along.

Then the wolves came rushing out in
a counter-attack. They were angry
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hinaahin?aAatqa. maAwin?ak ¢istuup
thee?i?aanit?i k"aatwin?ai
k“aatii¢aA..

[§Children are initiated]

SSY4. huracaci?aA. AuSinqak?i
?ucaci?aA hiyath?itq hiik"is. hinulttai
hac¢atinkaA humagAinkai
hitaaqAi?aiga yuuq“aa q“ayaciik?i.
hawii?aX saacsuuhtint saéiyagAi?ah.
SS95. [p10] ?uurnii?ai.
yaayaaq“hin?iitq mahtii himmaas?aX.
?ani hiniipaAqa yaaq“k"ayiihit?itq
maak"ayiih. hasiik q“amee?itq
maamahti. suu?a’ hiina yaa
mee?i?aanit?i kitkaa?aAuk.

?ah?aa?aA macinu?aX hiyath?itq yaa
Auuk“aane?i. ¢iiviAk"a?apat mee?i?at
yaa me?iAqac?i. wikat puuyii?i?at
q“ayaciik. Auuk“aaniic¢i?aA
q“arhaa?ak?itq 2uwaatin hi$ink¥in
yaa rhee?i?aanit?i taatne?is. 2uh?ai
q“is?ap hiine?i.

[§Yaatsiilha gives gifts]

SSY6. 2ah?aa?aA tuupsSi?aAritq
tatak“inmasnakah. yaa Auuk“aane?i.
uuc?uugsurit?aaghihwe?incuk
wawaatmas?aA ¢acawacil?aA yaa
yaqsyagstifagAasthinh?itq
maatmaas?i. hiniis?i
ann’laaqf\.as?itqak wawaatmas?aA..
CaacSi?aA ?ah?aA ?ah?aa
haahaahanu?aA.?itq yaa waamas?i
yaacSizaA.
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that he had been taken away from
them. The former captive had a rope
tied round his middle and he had
cedar branches round the waist and
head.

The barges returned to the village
Hiikwis. The entire tribe got out of
the vessels, for the wolves had gone
back into the woods. They had
stopped coming out for good.

Then, starting from the house at the
very end, they went about the village
showing that they had succeeded in
getting the wolf-captive. They
finished all the houses. The former
captive was holding a quartz and it
was whistling.

They entered the house of the one
giving the Wolf Ritual. The boy had
been taken away when he went to
fetch water. The wolves had not run
into his house. Then were initiated all
the children closely related to the one
who had been captured. It was the
quartz that caused things.

In the evening, the giver of the Ritual
had inviters go about in the
village.They called the name of the
head one in each house and said, ‘You
are asked to sit indoors merry-eyed.
Take along everyone in your house.’
When the inviters had reached the
end of the row (of houses) they went
away.
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SSq7. 2ee?eeriSsa humagApiA.
?ah?aa?aX ¢iitéiigmaSuk tiicksi?ai.
hinee?i?aA.uk pic¢up
Auuk“aanii¢iAuk?i taatna.
hinee?i?aAuk Talmapt hinee?i?aAuk
yakaatl tihatl. hinee?iAuk yuuq“aa
nuwiiqsu Aanat ?ux“aap hayim ¢iyup
Taakyak milsyi.

padi?aA hacatataX tiq“it?i quu?as
huucsaamiih. ?a?ayii¢iAuk hiyiqtup
q“amee?itq quu?as tuucsaamiih
¢iSaa?ath.

hawiiA ?ah?aa ¢iiqaa waq?uq?ataA.
?aa?aayimsaA hiyiqtup q“amee?itq
quu?as luucsaamiih tatawak pi¢up
Catmapt ?ukvi¢itga mhuéi¢ yaq“ii?itq
quu?as q"iyiis me?iAqac.

[§An exorcism]

SSY8. 2ah?aa?aA Aawas?ai
?e?im?aA?itq hinaa?iA waq?uq?atu
latak¥inmas?aiiaa Auuk“aane?i
?iighii?aAAaa ¢acawacilmas?aAAaa
yaqufaqstiYaqias?itq hiit?ihsi?aah
hink“ayiih yaayit ¢ihee?i.
wawaatmas?aAAaa q“armaaqas
Auuk“aana wawaatmas?aA.. wikat?aA
?uh yaa wiiktaqyu?i.

CiiTiAk“aciAit?i TacSiA. ?aathSi?aA?itq
q"iyi?itq maak“ayiih hiiqaa?aA ?uh
?aanahi haciiyi?aA kvaak“aatii¢ai..
?ah?aa?aA yaacSizaA.
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Quickly the whole tribe assembled in
the house. The chanters began to
chant and drum. Cedar bark,
belonging to the parents of the
novices, was brought in. Their yellow
cedar and their canoe mats were
brought in. Also the father’s wedge,
paddle, bailer, dried gut, salmon
harpoon and spear.

They gave gifts to all the men and
women sitting in the house. All the
Tsishaa got a lot of things.

They finished chanting and the guests
went away. All the men and women
took home different things, each one
loaded down with cedar bark and
yellow cedar, for the old-time people
dressed in those materials when I was
a boy.

Then close behind, as soon as the
returning guests entered their homes,
the giver of the Ritual again invited
the village in the same way, calling
the names of one head person in each
house, in order that they get the
supernatural thing. They again went
about saying that to all of us Wolf
Ritual members. The uninitiated did
not go along.

At the same time, those wolf-
skirmishers who had fainted revived.
When night fell on the day they had
got the captive, (the wolves) went
growling the whole length of the
village, each with branches round his
head. Then they went away.
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ku?ii¢i?ai?itq humaqiai quu?as
?u?ii?il?aA mahtii?ak Auuk¥aane?i
yaaciita. 2ah?aa?a’ tatak™in¢izan.
Auuk“aane?i hapi?aA?itq taaksi?is
tumisuup waa?akatsi sihtaa?at.
?ah?aa?aAsi tumisuupaX hacatsiik
q“amee?itq quu?as luucsaamiih
taatne?is Auuk“aana.

?ah?aa?aiat tatak“in¢i?akat kiilik
?uchi naniigsakit?i 2uh?i$ hapuut
naniiqsakit?i. 2ah?aa?aA
¢ithwassapai. suk“i?ax hiine?i
hinii?as?apaX.. 2uu§maqakh?aA.atsi
naacsa meriAqacqas.

hinii?as?ap ?ah?aa hiina k*aaluu?as
¢aqucit. ?a?aipiliyagh nuuknuuk
2uuéaksa &agiihwasyakap.
?e?im?apatma matsaapaA.?itq 2aie?i
k“aatuu?as ¢aqucit huhsizai
hilstuSas?i q“ayadéiik.

[§Dancing and feasting]

SS99. ?ah?aa?aXA hinee?i?aA?itq
tatakvin¢i?aA 2uuk™it
q“amaastafas?itq hawiih. taaksi?isoo
hinaaseeA nane?ee yuyuk“ee
wawaa?aX tatak¥in ?aanacit?ai.
Cimtfimts hawilisimminh?i
q“arhee?itq maamabhti.

?inaxici?aA q“amee?itq haawiiha.
q“ahiturai kvaatiicu?ai. k*iix§in?ak
huumaqgAuu?ai faa waalSin?ai
huumagAfin ?anic?itq ?inxaa.

hawiiA ?inxaa ?ah?aa hinii?as?ai.
taak"aa cawaakgh?at suu q“amee?itq
?iinaxi haawiihaA éinaa?at
hapsyupat?i 2uu?uk“atuk. hitingsa

In the morning the whole tribe went
into the house of Yaatsiithla, the one
giving the Ritual. When all had
entered, he asked of me, ‘Please
blacken my face.’ I put charcoal on
the faces of all the men, women and
children members of the Wolf Ritual.

They asked Mrs Gaillic’s grandfather
and Boston Bob’s grandfather. They
began exorcizing the ghost. They took
the quartz outside. It looked fear-
inspiring to me, seeing it as a boy.

Branches-on-Face-Outdoors and
Bubbling-at-Body took the quartz
outside. They sang two songs which
were specially for exorcizing. At the
moment they made it fly away, the
wolves howled back of the house.

When they had entered the house,
they pleaded with the chiefs of all the
bands. ‘Please undertake it for me,
along with your uncles and younger
brothers,’ they asked, calling by name
only the chief in each house.

All the young men got ready. They
painted their bodies red, put branches
round their heads. The whole tribe
kept making a sucking (in-breathed)
sound of ‘aa(exc)’ all the while they
were getting fixed up.

When ready, they went outside, with
someone holding each of the young
men by the hair. They went down the
beach making the sucking sound.

10:40



ST45 The yearly round

34

35

36

37

38

39

k"ixee?i haawiihaA.. puucistui
susSiAminh. wihiisaA ?ah?aa hawiiA
susaa haawiihaA.2i hinusdis.

?ah?aa?ai. ?iih?ai ?ink“adizai
mahtii?i. ?iih?aA ha?uk ¢isaa?ath
k“ixpawi?aA. tiitiinak haayuupinuut.

muudiilSiA hiinii?asciit uusiinak
haciil§iA muudiitSiA. ?2ah?aa?ai
nucci?aA yaafini?itq hiix"aa 2uu?int
¢uémagat 2uu?int 2uhuk“itqa
hawilmis ?uyiya ?2ah?a quu?as. hawiiA
?ah?aa nussiA.

?ah?aa?ai rnuuéiilhﬁal’(a%. ?aacsi?ai
yaquk“ii ?aacS$iA ?uktaa Auuk“aana.
ku?atquu?aA hitaquu?a hacatista
q“amaamit?itq Auuk“aana
?ukltaa?aAuk ?aacSiA. hitasa?ai
ququushaX ?apiisthinh?aiat
hiihigwiscis?apat. ?iih?aAAaa ha?uk
q“amee?itq quu?as luucsaamiih
¢iSaa?ath.

SS10. [pl11] ?uyiya Auuk“aane?i ?ah
?e?im?i hu?acadiA hupat fuATuuk"imt
?uklee?i hupat qu?aciic. hawiiA
?ah?aa Auuk“aana yaaciita.

[§Feast clubs]

?upatawal ?ah?aa ?uut?upailnak?i
?anicat ?anicath?itq 2uupatcaqa
?uut?upainak?i. ¢iigmaas?ai
q“aq“aaracinkaiquu
q“amistaminh?itq ?uut?upatnak.

?uhsii 2uupaalnak me?iAgacqas.
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They rushed into the water and swam.
After that, they came to shore and up
the beach.

Then they lit a big fire in the house.
The Tsishaa people ate big, as ‘pay for
sucking.” Brings-Ten did a devil-fish
dance.

The entire period of four days was
spent with imitative dances going out
of the house from time to time. Then
they gave out the potlatch gifts of
dentalia and mountain-goat blankets,
for those things were the wealth of
the Indians in those days. They
finished giving gifts.

And then, after four days, they went
out ‘hunting for food,’” (a part) of the
Wolf Ritual which is called atshitl. (In
the morning all the Wolf Ritual
participants came around the point
for atshitl). They landed all stiff, and
were carried up the beach on people’s
shoulders. Again all the Tsishaa men
and women ate big.

The giver of the Ritual does so after
the equinox in the Indian month
called Increase-at-intervals-moon.
Yaatsiithla finished giving the Ritual.

After that those who had social clubs
invited them from time to time; all
the while they lived in that place
there was feasting of clubs. They went
about in the village singing chants, in
groups made up of all the members of
a club.

I had a club when I was a boy. I was
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?uksyagstiqistasi taSistapatsi hawiih?i
maaA.?itqinh ?uh?atsi q“aa?apat
yaqukVitiis nuwiigsu. hahaq¢immah
naacsa yaquk"itiis nuwiigsu.
q"inyaapatsi qahSiA
?upatnak“inyapat.

?u?ugsi suutahacist ?i$ tuutasi?ii
?uklaa meriAqacii huu?aqAiintit ?is
yaqitii siixuutmiik ?uktaa ?i$
?appitacist ?i$ Tiilqgiimaya ?i$
k“aatuu?as ?i$ hinimiqgiya. 2ah?aa
q"amistasi. nuulimstagimt 2uktaani.
?2uhukni Siifiithanim ?uhukni Aicaa.

?uhAaa ?uupalnak yimhaa?amit
me?iAqacii. ?ayista yuuq“aa
mactaathtaqimt ?uktaa.
?uksyagstigistaA yimhaa?ap. 2uhAaa
haayuupinuul uupaatnak
muwadathtaqimt? ?uktaa?ai ?ayistai
yuuq“aa. ?uhAaa tuutasim
nuwiigsakit?i ?uupaatnak ?ayista
yuugq“aa ¢iktaqis?ath 2uktaa.
muustaqimt ?iih 2uupaatnak.

[§Various feasts]

SSY11. Aii¢uu?aiquu yaa
hicswatfahs?i. nuu¢?up ?uktqa?ak
his?atgmapt u?uuhsnakuk nuc¢?aa?at
¢isafaci Xaaq?ii muumuupitink
nupitapiih kupayak ?aniks ?ah?aa
q“aagh nuc?aa?a.

?aApiiwacifis?aA. cawaakgh quu?as
q“eeriitq ¢isaSadi 2uyi
nuupqimyini?aAquu ?uyi hicswin.
muupinfacak ?uh nusyak yaa
?aAqimyahsck"i?i hicswin

chief of the ‘crew,’ I was given a
picked crew of boy chiefs by my late
father. (I hardly saw my father). He
had died after giving me my club.

I had in the crew Ready-to-hold-on-
Sea and Klutasee, who was called
Returns-in-Neck when he was a boy,
and the one called Soreface-Hunter
and Right-in-center-on-Sea and
Plumed-Head and Branches-on-Face
and Moves-on-Head-among-Rocks.
Thus many were in my crew. We were
called the Nuuthlim Band. Our
steersman was Arrow-Feather.

Shames-Them also had a club when
he was a boy. The band named
Machhlaat also had a large crew.
Shames-Them was the leader. Brings-
Ten had a club with a big crew, called
the Muwacht Band. Thluutasim’s late
father also had a club with many in
the crew, named the Tsiktakis Tribe.
There were four who had big clubs.

Someone who brought in a porpoise
would give a feast. They steamed it on
stones under wild currant branches
with the fat cut up in strips a span
long, and placed in layers of four.

If one porpoise was being served in
the feast, each person ate two such
strips. But when a person who
brought in two porpoises gave a feast,
the portions were four strips.
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f\.ii?i}?axquu.

yuuq“aa yaa kuhwisafahs?i
?aiak“aath ?u?iis k"ik"inksurhinh?i
linwaqAim?i 2uyi ?aAqimyahs?aiquu
?uyi. 2uh hawiihiic?i taatna ?2u?iis
kakaapi?i tinwaqAim?i ?anaaA
nunuuwiqgsu?i ?u?iis?ai 2usiti?i.
q“aa?aAquu ?ah?aa ha?ughmagsiA
Adi¢uu ?arhii?aiquu k“iik"iisahi?i.
wik ?2aanuwa ha?uk ?umaak
haahawastaqatquu ?uyi ?ani
Auk“atgpalqa. takaa?aAquu
huumaq?’\.ik q“amee?itq Auuk“aana
2e?inwis¢iAis kuwila q“arhee?itq
quu?as.

SS912. ?2ah?aa?aA yuuq“aa yaa
tukuuk ?uu?ink?i hayuuyapa. éi¢uu
yaqs?ap hinashul?i. taaktaaksi?aat
hawiihiic?i taatha 2amashul?i éic¢uu
?atuuk?i Aaaq hayu¢inu?aiquu
hawiihiic?i taatna. hinal?apaiatquus
naa?uu hawithyak?i ?uriis?at.

yuuq“aa?aAquu yaa CiicsfaqA.2i
hayuqgs?i suuhaa 2uwii?apaiquu
yuuq“aa hinaahuuA hawiihiic?i
taatna. hayugh?aiquuiaa hawiihiic
taatna ?u?iis 2amiihtul?i suuhaa.
yuuq“aa?ai tuh¢iti?i kaakaahtadiit.
éuuckai. hiiscuwat Sicsyigat.
2aphtadii k¥a¢i Sicsyin?i ?u?ii?al?ai
hiitaakAicuwat?i qacuxs?i fawin.
?uh?ai nunuuwigsu?i 2u?iis tuhéiti?i
hawiih?i nunuuwiqsu Aul?ii sigéuu
nucyuu.

?iih Aupaqak haayucagaiquu ?uyi
suuhaa AutafaA ha?uk quu?as ?ani
'7’\.acqaa ha?um suuhaa. suuée?int?i
suuhaa ?aanii?aiquu ?e?iiéim?i.

2023/7/4 9

Further, those who brought in two
hair seals had eight people eat the
flippers and the hind part. The
children of the chiefs ate the limbs
and the hind part, but the fathers ate
the body.

That is the way sea-mammal hunters
would give feasts one after the other
on the day following (the hunt). They
did not eat alone for fear they might
be punished for it since it was the
Wolf Ritual season. They would invite
every Wolf Ritual member, even if
each one only ate a small morsel.

Those who gave a sea lion feast would
cut the breast into ten strips. Ten
children of chiefs would be singled
out to receive the thick fat breast cuts.
I would be included among those who
partook of the parts for chiefs.

The troller who brought in ten winter
salmon would also first serve the
children of the chiefs. Ten of them
would eat the parts next to the head.
The heads were split in half. The
spine went with both ends. It was
broken apart in the middle, and (the
parts) went with the tail end and the
left side of the head. It was the father
chiefs who ate the nicely steam-
cooked heads.

If ten fat winter salmon are cooked on
a big pile of hot stones, it is very good
to eat. A person who gave a feast with
five salmon, would only invite the old
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SSY13. 2ah?aa?aAAaa
¢i¢iAnakaiquuiaa Ausmit
?uqsnaal’<a7\.. ?uyu?at?aiquu yaqii
?uklaa himcii Aaphimt nagkimt
Saax“acist Ausmit. wik ?aanastis q"is
?aanasa yaa ?uusimc?i ?ani
himciiyap?aagA.qa Ausmit.

yaa ¢imanak?i ni¢iASizaAuk.
miithii?ak q“aq“im ?uuk"it Aicaa?ak?i
q“arhaahtakuk qa?uuc. kaéas?aiuk
wikaAuk nu¢?aa?a kaéas?aiuk.
?ayiiyap SaksiA kapta Aii?itaSaA.

huumaqAii taatniics?ap yaa ¢icuu?i.
hussizai ?ah?aa suéiics Ausmit
cawaak quu?as haasiAuk. Aaa?uukiaa
?ah?aa nusSiA hayuussi?aAuk ¢awaak
quu?as. Aaa?uukAaa suéiics
suuéintapifissi?aiuk hayu ¢awaak
quu?as. 2ah?aa 2uumaamita yuuq“aa
?aAiihs$ ¢iicuu?i ¢ifaqA?i ¢cimanak
Ausmit ?uyak.

[§Spring, the herring spawn]

SSY14. [p12] hiyathtipat ?iighii
?ah?aa hiik"is fayaqSi?aA Ausmit.
k“aasuusanapah. q"arhee?itq quu?as
siththuu 2uk*iit§i?aA. Aiizil?aA. 2ah?aa
yaa hawil?i Aagmis ?unaak?i
taal?int?aA Aaaqink“is?aA hiihii$it?ax.
taatne?is.

haayuéiq?atap k“aasuusanap yaa
nasuk?i qwiiaqmapt. caagiicéig?atap
Rwaasuusaﬁap qwif\,aqmapt
?asC¢ihink?i. q“aci?ata?apaA ?ah?aa
faayaqe?i Ausmit Suk“i?aA

2023/7/4 10

people.

Again someone would get herring
with a scoop net. They would see
what is called himtsii, herring
wriggling in a thick mass near the
surface. It was not anyone at all that
would see it but only one who had
done ritual to cause the herring to
bunch up at the surface.

A person who owned a scoop net took
them away in pack baskets. His share
was the same number of baskets as
the steersman’s. They would not be
steamed but spit roasted. One
whittled many spits to give a big
feast.

The one who got herring with a net
invited the whole tribe to come with
their children. He served five herrings
to each person. Then he passed out
five more, making ten to a person.
And again he distributed five making
fifteen apiece. That is how far the
expert with a scoop net went doing
things in a big way.

While they were still at Hiikwis, the
herring began spawning. All the
people put branches under water at
the sandy shore to get herring spawn.
A chief who had oil gave a feast of
fresh food soaked in oil; children and
all were invited.

One put ten strong hemlock saplings
under water. A father and son
together placed twenty of them.
Spawning salmon attached it to that
kind of thing, excreted, gave birth.
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wacaaksi?aA. ?u?umhiyapaiquu
?aniituk“ala¢iA hinusapaX.
muudigsyuksizaAukquu wee
hinasiAuk hayu¢igsyuk cucum
muuyatthinh?i éayaapac. 2uunuu’
?atii¢iA k"atyiiksiA ?iihqaa k"atyiik
waastkaAquu siihrhuu.
?ah?aa?aiquu Ausiiyapai hitaash?ap
Ausaa hupal?i 2uuhéii. q¥aa?aiquu
?uupasquu ?ayaquu Aisat litiicx“apas
haciiyas ?anacahul?itq hiik"is
2uunuuA ?ani huumagAuuga
siihmuq“astiit 2anahsath?itq
¢iSaa?ath.

waastkSi?akatukquu ?iighii 2ah?aa
miASiA macinupaAquu ?inkhéinA
Auusapi. ?iih?aAquu mamuuk yaa
?aayaciil?i ?aayacsnafat
hu?rii?as?apAaa naasfaci?aiquu.

wee hadaggi?ai 2ah?aa Aussin
'Ka'?iapat(:inu?a?»uk ?ah?aa.
hayuhtaksi?aAuk yaa ¢aawuu?i cucum
2e?iih?i Aapaat. cagiichtak$iiuk yaa
?aasCihuu?i. 2ukviisipaA.

?ahkuu q"“is ?ani ?uuwii?apqa
'7’\.u§aa?ap Ausmit 2u?akAai ?ah
sithrhuu ?uk¥iit yaSiis?aqiai?itq.
ha?uk“ax Aupii¢h?iikquu Aii?it?ak
yaa hawit?i.

[§Spring salmon and sardines]

SS915. ¢iics?aA suuhaa ?u?uriih yaa
¢iicsfagAminh?i faayaqgaAquu ?uyi
?uunuuA ?uyiqa ?iih ?aya suuhaa
faayaqaAquu. hayugs?aA yaa
?aayimk?i caqgii¢ahs ?iih?ii 2aayimk.

2023/7/4 11

When it was thick enough, it was
brought up out of the water.

They would get as much as four or
even ten canoe loads in four-fathom
canoes. It would get thick and heavy,
for fresh salmon spawn is very heavy.

Then they would dry it outside in the
sun. It was like many blankets
stretched out to dry the whole length
of the village front at Hiikwis,
because the whole Tsishaa Tribe
would be drying spawn.

If rain should come while it was still
undried, they would take it into the
house to hang by the fire. Those who
were making a large quantity had a
lot to handle when the sun came out
and they took it outside again.

When it was perfectly dry, it went
into storage baskets. One person
working alone got ten big baskets full.
A father and son working together got
twenty baskets full. They put it on
platforms.

They did this, first drying herring and
afterward herring spawn, to prepare
food for later on. The chief ate it and
gave feasts in the summer.

The trollers fished for silver spring
salmon while the herring were
spawning, for there are very many
then. A lucky fisherman brought in
ten, and a very lucky fisherman
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Ausaa?apai Auuk“astiit?ai.
?ah?aa?aA hawii?aAquu Taayaqa
ha?uusaiquu tackumc. ?aya?al?ai
yuuq“aa suuhaa ?uyaai
taakAaatakAint 2uktaa?akqin hupat
yaqqin quu?as.

?as$iA ta¢kumec nasakaA tatkumc
pipitfagAis?aA q“amee?itq lilitfaqiis.
hiiyaagsta¢istaiuk ?ah?aa éitadist yaa
mityuu ?2unaak?i hil?iitq ?iih nasak
tatkumc.

hittiipaA ?ah?aa haawii?aA muucink
suéa¢ink suuhaa hinaasi?ai qapsi?ai
hacatasiA mityuu?i. naas?ii q“aayii
qapsii suuhee?i ?uusaaha. éanii ?ani
?iihqaa iaphak ?aya tatkumc.

caqiicahsiA ?i$ (hayu) yaa ?aayimk?i
2e?iih?i suuhaa. wikaA ?uh ?ayags
yaa Ciics?ic ¢awaags muugs qacéags
¢awaak &apac. 2aanee?inkiit?ai Aii?it
q“aamiiA q“aamiiAcuu?itq yaa
tuh¢iti?i.

wik ?ayiic mityuu. hayuuctiiAah
naacsii¢iA me?iAqaciis. ?e?ii¢im?i ?uh
miyagnak. Aa¢aiuk Auussii suuhee?i
fifigatituk Aagmis 2uunuu’ ?iih Aac.
muuhtiip Aapaat suusuuhastéu
AusyaqgiA 2aayimkuk?i mityuu.
wikuk yaaq hayuul?isuk 2aana mityuu
his¢aak hayuut.

2ah?aa?a’ ?alx$i?ai tackumc
hadati?aiquu taakAaatakAint
éuhtacizai. hawii?ai hit hiik“is
q“iAafa ?ucaci?ai huurhuuwa
Aaiinquwis tatkumc?i.
hawaatistqeika éuuhtadin 2u?iis?ai
yaqii Aayacmis 2uklaa. Aaca¢ilas?ai

2023/7/4 12

brought in twenty. They dried them.

When the spawning was over, the
sardines would follow in turn. There
were also many silver spring salmon
in the month which we Indians call
Strung-behind-at-intervals.

The sardines came in thick schools,
filling all the coves. The owner of a
net would set it vertically in the water
amongst sardines in a place where the
sardines were very thick.

(untranslated). (untranslated).

The lucky fisherman would bring in
thirty big spring salmon. Trollers do
not bring in many, perhaps one or
three or four. Each time they feasted
only with the heads, inviting the right
number of people.

Not many had nets. I recall that ten
had them when I was a boy. It was
the old men who owned nets. The
salmon were fat and dripped oil on
the floor as they dried. Someone with
a lucky net would get four storage
baskets of dried spring salmon. Their
nets were not long, with ten fathoms
as the limit.

The sardines scatter at the end of
Strung-behind-at-intervals, and go out
to sea in schools. The sardines leave
off at Hiikwis and go to Hemlock-
Rock and Tlatlinkuwis Cove. They
move along near the surface, as they
go out to sea in schools, eating (a
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tatkumc ?u?iisdizaiquu.

[§Swans and geese]

SS916. 2e?im?ap hawiiA faayaqa
hinin?aA. hu?ak maamaati ¢iyas
hugsim. ?igsaacu?ath c¢iSaa?ath hiik"is
humagAath ?iiqhii.

?e?im?ap hawiiA faayaqa Ausmit
AetiitaA k“ik“inksu qacaas?i
gahak"iic quu?as hit Ae?iiA
?apquu?e?i hiik"“is Taatusap.
?uriitasAaa Ae?iiA 2apquu?e?i
k“aanisap ?uktaa hit tuk¥aa?ath
¢imcaas?i k"ik"inksu qahak"iic.
?u?ii?as?aX ?usiti hiine?is?i tiikyagis.
Adikapirhinh Ae?iiAthinh?i
k"ik¥inksurinh.

hith?aA. 2ah?aa haafinci?aA quu?as.
hiitaapath?aA Aakaas?i ?usiti piicksyi.
ha winapu?ee katsi?ee waa?aA. ciqayi
uuk™it piicksyi?i. 2uuk“it?aA waa ?ah
hu?ak?i hugsim ¢iyas.

muuciit 2ahkuu q“ayaatuk ?2uusim¢
?ani husaAikga hu?ak?i hugsim ¢iyas
?ani nerii¢i?atikqa yaa Ae?iiA?i ?usiti
piicksyi q“aachaaiqa ?ah?aa
huk“i?aAquu ¢iyas hugsim.

naayipifaA hu?ak ?uuq“iyaiquu ?uyi
wikaX katsa.. ?ah?aa?aAquu 2uyaai
nassizaAquu ?uyi huyaa
?ah?aa?aAquu wiifayimdcsizai.
hin?atapaXA wiifayim¢yakuk
haafin¢i?a hitak“ise?i tuéee wiigsee
waa?aA. miAaagh?aA naassiA.

2023/7/4 13

kind of fish) called tlayatsmis. When
the sardines start eating that, they
will soon be fat.

As soon as herring spawning ended,
flocks of birds, (such as) swans and
geese, came. The Tsishaa were still

living all together at Hiikwis.

As soon as herring spawning ended,
they set up a dead person’s left arm at
the rocky point of Deer-up near
Hiikwis. And they set up a dead
person’s right arm on the rocky point
called Onion-up, on Tokwaa (ground).
They put the trunk at the head of
Dug-Root Beach. The arms were
placed stretching upward.

A man there started to call out. He
stood behind the corpse. ‘Ha, stop,
camp awhile,” he said, giving these
words to the corpse. It was addressed
to those flocks of geese and swans.

Four days he sounded this, doing
ritual that the geese and ducks might
alight on the beach, that they might
hear the corpse that had been set up;
that is what is done when the swans
and geese begin flying.

They fly past without stopping when
the weather is good. When they were
flying thick, people would pray for
bad weather. They would put their
bad weather fetishes under water and
start calling, ‘start up from the
horizon, O East Wind.” And it would
be raining when day came.
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?uucahtaksaX hiita¢usaAsi?ai
tiikyaqis hugsim ¢iya$ huusaisi?ai.
naas huusaAsagh tutupwisa.
huucdistu?aA hinas?aA hiinaapak?i
hiik"is huucist. pitgSizaAquu ?uyi
wihis?i ?anaaqis?itq tiikyaqgis 2uyaa’
?ah?aa huudistu?aA.

?uu?atap hin?atu quric tumisuth?ap
Rwaaiqii?ap. ?uhuRWap f(waa}qim
miAmapt. ?ah?aa q“aasaahaX
wiigsii¢iA miASiA. ?2u?al?aA maAat
Auk“iit?i SaAyaganut 2umaaka’.
uuqumbhidii ?uyi saéiyasu?isquu.
?uuSayiméaiqa yuuq-aa ¢iyas?i
2uuSayimdéai.

SS917. [p13] riinaxiiyapaAiqa ¢ima
hithiéaqA naacsaaiqa huusa?aiqa
2e?inéaqéik?icaiga taq“apiih?ai
huusa?aA huudistuAayaA.

?aAyalma ?aana ¢ima ?iiqapi?isma
?aAyat hugsim ?uyak ¢iyas.
nupyal?ai ?anii¢ut nupitihtaa
Adiqiihtim?i. maAsi?aA hiniihtul?i
mityuu?i maAihtanu?aA hiScaqéuu ?is
?apwin?i. ?e?inq ?e?inq?itq
miSatyak?i mityuu ?ah?aa ?e?ing.
l’<aal’<uuqhanu?a7\.ma 2uh
milsyizaaqA?i. Aapgsizai
hitiihtaagA.?i Aiigiihtim. yuuq“aa?ai.
qatasi?aA yagmin?aqA?itq ¢ime?i
mitsyi?i.

SS918. hiish?aA ?inxaa
hisak“isaA?aaqA.?itq hi¢SiA.

2023/7/4 14

At once the geese and swans started
coming into the bay at Dug-Root
Beach, lighting on the beach in droves
during the day and were still flying
onto the beach when dark came out of
the sea. They lit in flocks on the
water, reaching to the rear of Hiikwis.
When all of Dug-Root Beach became
chock full, they flew onto the sea.

People had put a human skull under
water, its face blackened and with
twigs around it. The wreath was of
the rain plant. This sort of thing
brought wind and rain. A stout cedar-
branch rope was attached to it, lest it
break loose and remain permanently
under the water, making it impossible
for good weather to come. The geese
on their part do ritual for good
weather.

The people readied scoop nets and
torches, for they now saw them
constantly flying low in bunches and
lighting on the beach and on the sea.

A scoop net for geese and swans is
two fathoms long or a little over. The
cross piece at the end is a fathom and
a hand wide. The end of the net is
tied on to the end at both sides and in
the middle. The size of the meshes is
like that in a net for sockeye salmon.
The shaft is notched at the ends. An
end straddles the cross-piece. The
shaft is also notched at the end near
the net.

They got ready on the beach at the
place from which they would set out
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?apwin?ap naas ticaqsi?aA yaaq"itii
ti¢aq$iA waa. nuk“iic 2uk“iitsizax
sitk"ayapaA nuk™“iic?i. 2ah?aa?aA
mutgk“a?apaA nuupitanutuk ?e?inks.
?aAhtadinA ?e?iihs?i ga?uuc cucum
lihspii¢inA tihal?i.

?ah?aa?aA ?uk“iilsizaA yaquk“ii
?uklaa AayatakAigsim. luusii Aitee?i
wii¢uu?i éinyaak hupéuu k*ame?i.
?ah?aa?aA tuusi?aA Tupximc 2uunuui
hituk ?ink ?ah hiinaapatuk Aicee?i.
?a?aayahaX ticma qa?uucrinh?i
nunuk*icéu 2umaaka’ mufagstuAquu
?uyi nuk“iic?i.

caCimhici?aA yuuq“aa hityin?i.
simaacyanu?aA milsyaak?i 2ukspii
mityuu?i 2uu?aputa mitsyi?i.
Adigiihtawi?aA yuuq“aa tihat?i
yaq?aagA?itq qaahqaaha maamaati?i
hitahugs?aA yaa Aicee?i.

SS919. Aiihsi?aA ?ucaci?ai
hith?aaqA?itq hi¢SiA ?aathsiziikquu
hit?iitq ?iih nasak huqgsim. naacsaai.
hick“isanap?aaqA.?i hith hiine?is?i
?aAciq.

hiy hick"isanapaA ?aah?asa
tickfaAquu. 2uunuuX 2iih 2uusafai.
huk“isa?aAquu ?uyi 2uunuuX ?iih
?aayuu huk"iA hugsim. hi¢Si?aA
?apquu?e?i Taatusap ?anaccus?itq
tiikyaqis. hi¢si?aA quree?itq ¢aapuk
hiyitii¢. ?ic?inksawi?aA maamaati
hisitii¢i?aah?aXA saye?ii mataa
taakfa?ataA 2uunuui
?ic?inksawi?aAqa. huucistu?ai.

2023/7/4 15

to hunt with torches. At midday they
did what they call making tinder.
They made it from pitchwood, which
they split up. Then they cut it into
lengths one hand-span long. They
filled two big pack baskets with it and
covered them over with mats.

Then they made what is called the
rear platform. The stern is boarded
over with split shingles fitted into the
stern-piece. Then they spread sand on
it, because the steersman would have
his fire behind him there. The baskets
of pitchwood were set among mats
lest the pitchwood get wet.

The forward man also got ready. The
shaft of the net stuck out at the bow,
the net at the top and the shaft at the
bottom. A mat was placed on a cross-
piece in front of the steersman, who
would be killing the birds.

They paddled off and went to the
place where they would hunt with
torches when night came, a place
where the geese were very thick. They
saw there at the head of the bay the
two canoes that were to frighten the
birds away with light.

My, they started them up with light,
and it was just like thunder. There
were so many geese flying up from
the beach that it made a loud sound.
Now they flashed the torches at the
rocky point of Deer-up and all round
the bay at Dug-Root Beach. All the
canoes there showed torches. The
birds, blinded by the fires, were
unable to fly far. They lit on the
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naacuksi?ai. q“arhee?itq éaapuk. hiy
hacu?at. 2ah?aa hilyin?i tissi2aA.
?ah?aa ?uyi nacu?al?aiquu ?uyi.
nacu?al?aA yuuq“aa ?ah?aa Aicee?i
yaal ?aah?asa paacciifasquu
fe?iiéitaghinu?aiquu hugsim?i.

hitaa?upa’X Aifee?i hatuk“i?ap
hi¢yakuk?i ?uyi naacsii¢i?aAquu ?uyi.
maci?aA ?ah?aa Aicee?i
Adigiihtut?aA?i tihat. ?ii¢aapupai
tihal?i tumaqgAcinu?aA. 2ah?aa
hityin?i 2ucaaqsh?aiuk Aiihak
q“icags?itq wikiit maamaati.
?aanahisaA ?uh AiAiichi Aicee?i.

susins?ii?aA maamaati Aawii¢i?aA yaa

-----

tuurhagAk“ayiih?aA. 2e?im?ap
?2u?umhici?aA?itq ?anaa
maayugstu?ai hityin?i 2ux“aapuk?i
?umaaka. kithSaAahsukquu ?uyi
?ust?ahsipquu.

?e?im?ap Aawe?ii ¢axsizai
¢imiihtak?i tihiyacistupaA hugsim?i
¢iyas?i. hayuqumicinAuk
Aa?uunahsiAAaa ?ah?aa. hiy
Aa?uuyu?atAaa ?ah?aa ?igsitaiaa
?ah?aa lihiyaciStup. hacatiip
?aAak“alqimlink?i hayuqumtink?i
hugsim ¢iyas.

$S920. AaphimyuuAuk hifimyuuiuk
yaa ?uusimc¢cu?i. wikaAuk ?uh q"is
yaa wik?ii 2uusimé¢u wikaA 2uh
?aayip. fu?umhiciA cuminA
yaq“iiq?itq ?iihs éapac cuminA.
hugsim ¢iya$. yaa wikiit$izaAukquu
nuk"iic ﬁaaséi'?"\.as?akquu hufuup yaa
?aayimk?i 2uusimécu?i.

16

water.

All the canoes started searching. My,
they saw one. (The bow-man rocked
the canoe as a signal when he saw
one). Then the steersman also saw it
there just like foam on a wall, when
the goose was lit up from the side.

The steersman put (tinder) on the fire,
making his torch burn bright, when
he saw it. He took the mat on the
cross-piece in his teeth. He lifted the
mat and made it dark. The forward
man paddled on the side away from
the bird. The steersman only steered.

The bird, making for the dark, swam
near the one who was waiting to get
it in the scoop net. As soon as it was
the right distance away, the forward
man took his paddle in his mouth to
avoid making a clicking sound as he
put it into the canoe.

As soon as it came close, he thrust out
the net and covered the goose or swan
on the water. He got ten in his net
and looked for another. My, again he
saw one there and covered it. They
got eight or ten geese or swans
together in a bunch.

One who had done ritual got them
bunched thick together. One who had
not, failed to get many. In due time
their big vessel filled up with geese
and swans. When they ran out of
pitchwood, with day about to come,
the lucky one, who had done ritual,
emptied the canoe on the rocks.
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?aaniyasa ?anic?itq ¢itaa hawiizai.
?uyi haapu?aiquu ?uyi. éiisaapai
?ah?aa qumicuk?i maAasu?a
naapu?aiquu ?uyi. hawii?apaA miAaa
wiiqsii.

maatiqcagSi?aAquu hiik"is?ath
Adiyaa?ai hithiéaqA. nuéyaSis?ai
ha?uk. 2anaaA Aim3$ix iaaq?ii.
?iih?aA Aulriis ha?uk hiik“is?ath
haacswaqAd Adiyaa.

giqiihsnak q“¥amaaciqit?itq hicaak.
hacswaagqAaiquu Adi?it
q“armaamit?itq hi¢aak. ?ah?aa?aiquu
hawii?aA hicaak.

[§Shags, winter]

SS921. [p14] 2uyiiaa ¢urich?aiquu
?iighii haawiihaA?i 2u?u?iih AiicAiiya
7’\.ipuus. fiifiigyaqis?aAukquu
?uuyaksak qadéii?is?i ¢ayaaxuk éapac
AdicAiiyaAquu ¢iihati muustati
2uuhwink. Aii¢uu?aiquu yuuq“aa
?aayimk?i k¥i¢it?i AdicAiiya Aut?at?i
k*"ik"inksu k“iig¢uu?i ?uunuuX ?uhuk
mamums. Aii?it ha?ughmagsiA Adicuu
hiikis?ath hayuqum! 2uumiik k"i¢it?i
caqiicqimt 2uumiik k™idit?i.

wikaAuk ?uh huksyuu naniigsakitqas
q"iyii¢ haawitaA. 2uuktis cumaanup
muuyal?i ¢apac 7’\.ipuus uyi
k“atyimtnii¢izaiquu. 2uyi wikaiquu
?uyi sayaa cuminA
hufuupaiquuwe?in Caani ?igsitaiaa.

?ah?aa AawaadinAuk taap?im
%.uuéanu?a%quu ?uyi. 2ah?aa?ai
hawii?aA Aawii¢i?aA ?ah?aa
hiyaa?ak?itq hufaa?a. hitagsipai
?ah?aa. fuumapu?aX ?ah?aa
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They hunted only in the pitch dark
night, they had to stop if the moon
came up. They would then pull up the
skull they had tied under the water.
They stopped the rain and the wind.

The people of Hiikwis ate fowl as the
torch hunters gave feasts. They ate
them cooked with steam. Only the fat
was boiled. The people of Hiikwis ate
very well, with everyone giving feasts.

(untranslated). (untranslated). Then
they finished with that.

While it was still winter, the young
men went shooting shags. They would
have their swift little canoes on the
beach with bottoms charred especially
for that purpose. The good hunter, the
crack marksman, would also give
feasts; his hands were well rubbed
because that was his work. The
marksmen of Hiikwis, who got ten or
twenty birds, gave feasts one after
another.

My late grandfather, when he was a
young man, did not count his. He
filled up the four-fathom canoe with
shags and noted how heavy it moved
in the water. If it was nearly filled up,
he would unload on the rocks for the
moment and do the same thing again.

His thwarts became low by afternoon.
Finishing, he would go to the rocks
where he had unloaded. He loaded it
in. It then became full over the gun
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hitagsi?aAukquu hufaarakit?i.

wikuk matSiA 2uyi puyaapaiquu
CaacCaak?i. 2aanahak susaa.
?aAciqrisuk ciihati.
¢aa?uyint?aiquuwe?in 2uuspit Aii?il
?uuspit siigyafint.

[§Other feast foods]

$S922. 2uhuk“ita Aii?aacsyi ¢isaa?ath
hiik"is hiyath?aAquu ?uyi SiAaa.
2uhuk Adi?aacsyi k™anis taayii ha?um.
?aanasa ?unit 2ah ¢uuma€fas kVanis.
?uu?int?aAquu Aicsyuup. 2uhuk
Adi?aacsyi Ai¢syuup Safiica.

2uhuk Aii?aacsyi nixtin 2anaaiquu
hawit?i niwahs ?unaak.
2e?ithuk“apaiquu uuSa 2uuhuu?il?ap
hawiihiic?i taatna niiwint?aAquu
?uyi. ?aa?aayastuq“a sigaa?apaiquu
?uyi. hamat huyuuhtak?i siqaa?ap
Auulatrhinh?i.

[§The iitu bird]

SS923. 7’\.i7’\,im?as?a7»quu
maaA-?itqinh?is?i ¢u?ich?aiquu
muustati ¢iihati uuhwink ?u?u?iih
hiyiqtup?i ?e?inh?is maamaati.
q“aayii?aAqun ?iih?ii matuk
wiwikhta. hayaa?akni q“iqii
suuwis?aaqila. wikiit Ai§Aigyak
wikiit kuut. q“aayii?aAqun f{‘”i}’fas?i.
AiAim?assi me?iigac?isiis. hinu?atsi
?iitu 2uyu?al. nuumiit?is ?iih ?iitu?i.
AdicAiiiAsi wiki?is sasii?ii matmats.
hilnii kanath saa¢yak¥ata. waatakni
hiik"is SiiAuk. wikmihsapatsi
2uu?usuwaquus caawuumihsapatsi
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wales.

The game did not fly when he chased
them into the sea from the islands.
They only swam. He had two little
arrows. He would give feasts
sometimes of raw food, sometimes of
cooked.

The Tsishaa also used fern roots for
feasting when they lived at Hiikwis.
They used older-brother wild onion
for feasts. Only Alberni was stocked
with wild onion. They would feast
with clover roots. They used clover
roots and a’iitsu.

They used salmon roe; only a chief
kept boxes of salmon roe. They would
serve large platters of roe to the
children of chiefs. They went thru
many steps in cooking it. Certain ones
were known for their ability to cook
it.

The boys used to go about in winter
shooting all sorts of small birds with
bow and arrow. They went barefoot
in the very cold weather. We did not
know what would later be called
shoes. There were no pants and no
coats. We used to do that when there
was Snow.

I went shooting when I was a boy. I
saw an iitu bird. It was very tame. I
started shooting and each time it
would fly off a short distance. We
were camping then at Sachyakwata.
We were moving back to Hiikwis. The
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'7’\.iic7’\.iiya naawasapi?i huuc¢uqgAis?ath.

Aiyaqstuiuksi ?iitu?i AicitinA tii¢htaa
?iitu?i. tiicuk“ah waalsiA ciiqciigakah
waalsiA ?iitu?i yaa.

SS124. muqumyuupcipisim
?itufis?aah ?ahnii ?iitu?i waa?atah
cigSirat yaa 2iiéim?i. ?iiqhuRWaKah
naniiqsakqas ?anis waa?rat yaa
?iiéim?i ?anis ?itughsatqas. yaacnaak
naniigsakqas ?a?aatuu?as yaquusi.
hinee?iA ?iighuk ?ani¢ ?uktaa
AaAaayapi yaa 2iiéim?i yatatqas
?itughsat.

?algsi?aA maaqyuminhuk?i
naniigsakqas hiyiiyahsuk?itq sacaast
mityaq?uktast?i Aac?ii.
c¢ucuuk“afinme?itapaA ?aka quu?ras
haadatiX ?aye?i 2aAsaath quu?as
huucugAis?ath. waaq?ugsi?aA ?ah?aa
hacatii?iA waq?uu.

hinahawi?a’A ?ah?aa ?itughsimt?i
suéaciSis Aaac?ii sacaast suéapit
cuupii suéa Aa¢aa¢im hayu ¢ipuk
nixtin. muéi¢pitap naniigsakqas Aul?ii
falmaqat Rachaq ?aaAyaqgsak.
uuwinyipitapAaa Aul?ii Aitimk
falmaqalAaa. hinahuuA yakaal ?aApiit
¢uSatminh.

nugsizakat 2aye?i quu?as
nupciSisqéikai sacaast. q¥aa?akita
yaqwiimit q“ayak ?asmaqgh?i ?amiiyip
?uusiip.

[§Hunting with fire and drop traps]

2023/7/4 19

Huuchuktlis people sitting around
wanted me to do it myself and did not
help me.

My (arrow) hit the iitu bird on the
side of the head but he was still alive.
That iitu bird of mine was alive and
chattering as we returned home.

‘Burn off the feathers for me so that I
can eat that bird,” an old man said to
me. (I told my grandfather that the
old man told me he wanted my bird).
My grandfather had someone go
about the village asking who it might
be. He came in and said he had heard
the old man was called Standing-
about.

My grandfather unpacked his storage
boxes of dried tyee salmon, fat ones
caught by net. Then he had two
people go about the village inviting
everybody in the two tribes of
Huuchuktlis and Tsishaa. They all
came in to the feast.

Five fat dried salmon were set before
the one who had longed for iitu bird,
five backs, five fat bellies and ten
bladders of salmon roe. My
grandfather clothed him in a good
double-size yellow-cedarbark blanket.
He put around his neck a good cape
also made of yellow-cedarbark. Two
new canoe mats were set before him.

Then gifts were passed out to the
many people, each got one dried tyee
salmon. Such was the custom when a
high-born person caught something
for the first time.
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SS925. ciitus§ 2u?u?iih?aAqun hi?iish
hiik"“is maaA.?itqinh?isin.
?inkpitash?aiukqun f\.aanas?i uyi
qux“aa?aAquu.

Aaawici?aAquu ?ah?aa ciitu$?i ?uucha
yaa maayuuc?i. k"afaa?ataAquu
ciitu$?ii 2anaadinA?is Aawe?ii 2ink?ii.
q“ahtaa?aAqun ?ah?aa Ai¢i?an.
tuutuupkhin?aAukqun fiyaat ¢iihati
k“iiyasiyaiqun AiAim?as
wiikh?agAuk pawalSiA.
mamahat§?aiquniaa &itu?isuk
taacswaksu?as. AahtiipaA ?ah?aa
hitagXi?aiquu ?uyi 2uudpit
¢awaaqias mahi¢?iA.

[§Shooting games]

?ah?aa?aAquniaa AiicsnaaSal?ai
Adipuustiizitaiuk maihsaa?ak.
q“aasasaAquu q"ee?iitq maamaati
maaiaanut ¢iikumctii?ite?i
Auupkyaktii?ite?i taacsaakai.
yaaqsaak maatiqfii?ile?i siptuup
Aih?agAa hilstaags?i. 2e?im?apai.
Ai¢i?aiquu yaa suu?ii his¢iqA?itq
maatiqtii?ile?i ¢uu?aalqath?apaX.
q“aahta?aat?aA ?ah?aa iiic?liiya
?aye?i maaAritqinh.

yaa ¢uu?aatqath?i maatigtii?ita
hayuqum! maatigtii?ita maiqimt.
?u?umhi ?anaa sayaa sasii?iiptana.
q“aacit 2ah?aa 2ayupit tiraa. wik ?aya
Aiyaqstuk ?aye?i ¢iihati.

hiy Aiyagstuiuk ?ah?aa k"i¢it?i
Aa?uqumiiaa ?ah?aa kacigstuA
maatiqtii?itarhinh?i. muuqumtipsii
?ah?aa yaa k"i¢it?i me?iAqgac.
qadcéagimtiip Aa?uu?i kvidit

2023/7/4 20

We boys hunted tsiitush birds while
there on the beach of Hiikwis. We
made a fire at the trunk of a tree in
freezing weather.

The tsiitush birds approached, making
for the rising smoke. They came down
backwards close to the fire. We would
shoot them as they came. In order not
to lose our arrows we feathered them
with black feathers when there was
snow on the ground.

We would also do drop trapping; we
had small woven sticks with a prop
across the mouth. As soon as say one
animal went in, the trap would drop
down on it.

We also played at shooting dummy
shags made of a tied bundle. It would
be just tied up in the shape of a bird
with a neck and bill, and with the end
of a long stick thrust into its side. As
soon as the boys shot, whoever was
holding the stick would upset the
dummy and make it lie flat on the
ground in imitation of diving under
water. In that fashion all the boys
kept shooting at it.

There were ten dummy birds
pretending to dive. They were just the
right distance away. Nevertheless,
they would miss many times. Not
many of the arrows hit.

My, a marksman hit, another dummy
bird was shot thru. A boy marksman
got four of them. Another marksman
got three and some two. Some of the
poorer shots got none. They caught all
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?aAqimtiip ?uus. ?uus?ai wikiip
wiyaacit?i. haayipsiA hayuqumi?i
maatiqtii?ila hawii?aA ?ah?aa.

?ah?aa?ai kuuk“i?aA Ausaast
?uu?i?ai Adipuyintqath?aagiai
Adi?it?ai. ?2ah?aa 2uwii?ai yaa
muuqumtimit?i Adi?it?ar yuuq“aa
yaa qal¢agimyahsit?i. hitaagXash
Aul?as?i hitaaqAas hi?iish
maaA.?itqinh?i.

[SA game called ‘several standing’]

SS926. [p15] hawiiA ?ah?aa
Adicsnaafat. Aaa?uukAiaa pisatacsyi
cacaSas ?2uktaa pisatacsyi?i
maaA.ritqinhiic.

maaAaanut ?icmakt hiScuq“at
hahaq¢im Aihink ¢a¢ataqnukum?i
?ah?aa ?anik“it maaAaanul?i pi¢up
?uhtin?aA. maAmaa nupyat ?aana.
AaaqAaA humiis?i k"i?akAai
yaayaqcas?aA?itq Kaaq?las?a?\..

?uwii?ak Ai¢iA yaayaaqhin?as?itq.
Steve Ka?uuyaqwinl’(Was?itq me?iAqac.
hiitagAinAh?aA 2uuspit
Aiyaqstu?aiuk ¢awaakqgh.
AdicAii¢iAAaa ?ah?aa ?aye?i. hiy
AiyaqstuAukiaa ?ah?aa Aa?uugh
me?iAqac. wikiip q~aq“eeriihyak?itq
2uyi 2ai¢ifaiquu 2uyi Aiyagstui
¢iihati.

Ruu{asuk“’ah waa ?e?imgh?i AiCiA
Aiyaqstuiuk. kuutasma waa
puuxpuux“as?im Siikamoo
wikiith?apim AiyaqstuA. Aa?uurhinh?i
¢iihati waagh?ai waa yaa

2023/7/4 21

ten dummy birds and the game
ended.

Then they went for lunch; using dried
herring, they pretended they were
giving a feast of shags. The one who
had been first to get four birds gave a
feast and also the one who had
brought in three. The boys did this in
the woods at a nice spot on the
ground.

They finished the shooting play. They
took up another game, a boys’ game
called several-on-end-on-ground.

Ferns were tied together to a girth of
both hands with the fingers barely
touching; the binding was made of
cedar bark a fathom long. A
sharpened cedar stick, with the
bundle secured to it, was stuck into
the ground. The tied length was set up
on the ground.

The boy on the end was the first to
shoot. Then the next boy shot.
Sometimes they were close to the end
before one of them had hit the mark.
Then they all started shooting again.
My, another boy hit into it. One did
not win if two arrows were shot in.

‘Mine is dipped in grease,’ said the
first one to hit. ‘It is dipped in grease,
keep blowing, rascal, don’t let them
hit.” The one whose arrow is in says
that referring to the other arrows. He
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yaaq“ac?itq ¢iihati. ?uhma&‘iiqf\ap
¢iihatak?i puuxpuux“a 2uunuui
wikmaSiigAap Aa?uughquu ?uyi
Aiyagstuiuk. wikiith?aA Aa?uu
AiyaqAuk.

¢awaakgh?aA yaq“ii?itq Aiyagstuiuk
suk"i?aA AiyaqAuk?i. caawuu?ai.
?ucaci?aA yaa Aa?as?i hacatiisu?ai
q“armee?itq ¢iihati?i hayudiq
2uusmalapi cawiici?ai. kuulSia
waa?aA yaa ¢cawiicSiA?i ¢iihati.
?ah?aa?ai Ai¢izai éaawuu?aaqf\,ax
AdicAiiya yaa kuuldirit?i. Ric¢izai
kuulgiA?i. tizaa?ak suk“iA Aa?uciq?i
Ai¢iAAaa. AdicAii¢i?ai. muupituk
li?aa. 2ah?aa?ak Aiyaqstu?aiuk
¢iiwizai. ukltaa?aiuk &iiwiA.
?uurhii?a’ suk“iA yaa AiyaqA?i
q"“amaaciqgsi?aAuk ?uucii¢iAsa yaa
q“aarhacil?itq wik Ai¢iA.
hu?anaksi?aA yatyaaq“ac?itq
q“amee?itq ti?aa. ?ayii¢izaAuk nupith
kuul3ii. 2ah?aa q“aa?akita q“ayak
yaqitii 2uktaa AaAa?as pisatacsyi.
?ayii¢iAuk ¢iihati yaa 2aApit?i kuuliia
?iqh. ?uuktis kapxsiiuk¥iikquu ¢iihati
q“amee?itq maaA?itqinh. muupith
kuuksin witwiikitsizaiuk ?ah?aa
¢iihati. hiy hawii?aA ?ah?aa cacafas
c¢iihatiilSi?aAAaa ?ah?aa
?uyii?atupSiAiaa Ka?uu?afdikquu%aa
pisatacsyi kaAhsiA.

[SA game called ‘bundles’]

SS927. ?ah?aa?aiquuiaa tatawas?ai
?uklaa?aiuk tatawas pisatacsyi.
kadinkaiuk taag“ink ?anik“it
muumink“imt tax“imt ?uktaa?aiuk.
maAhsaa fagmapt pi¢up ?uhsaa?ai
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wants his arrow to blow the others
and prevent them from hitting. No
other gets a hit.

The first one to hit takes his arrow
out. He alone goes to the (target) and
takes all the arrows, ten or more, and
they become his alone. ‘It is dipped in
grease,” says the one who has come
into possession of the arrows.

Then he starts shooting alone. He
takes his first shot. He misses and
takes up another arrow. Now he
shoots. He misses four times. Then he
hits and ‘takes runaway slaves.’ So it
is called.

He takes the arrow that has hit and
wins all those he has not yet shot. The
owners get back those with which he
missed. The one who dips in grease
thus wins many arrows. That is the
way to play several-stand-on-ground.

(If) the same one dips in grease twice,
he gains many arrows. At last, all the
other boys run out of arrows. After he
has dipped in grease four times, they
are all out of arrows. My, they finish
the game, and they again start making
arrows for the next time.

Then they would play their game
called bundles-on-the-ground. It
involves something called tahwimthl,
of a girth to be encircled by both
hands with the fingertips barely
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maZAhsaa.

?urhaacsk™as?a’i ?anacsk“as
?a?aiascai. Aiyaqstu?aiuk saaéuwat
hinii?a’. taSaqAayii?aA. ¢iihatak?i.
ticaqéuSitap. Aicizai k“iisuwat?i
éuuckh ?ara. wikuk Aiyaqstui.
hitminciA ?uklaa yaqwii?itq
Aiyagstuiuk.

ticaqéufitapAaa 2ah?aa. Ai¢i?aA hu?as
k"iisuwat?i. uucsi?aA ¢iihati
yayaq“ink?itq. Aiyaqstui ?ah?aa
?aAe?i ¢iihati. ?uuciici?aA ?2ah?aa
yaqRitq Aiyagstup. &iwik
?uktaa?aAuk. q“aa?ap ?ah?aa
huu?asciit 2uu?aah wiknaaksi?iikquu
¢iihati saabuwath.

[SA game called ‘do-away-with-all’]
?ah?aa?a’ kikiicfoxs$i?aA hihiskvac
?uklaa?aiuk. take?iA?i¢ak
maAqimi?is?i Auuce?i?ai.
AiigAihtanup?aaqAai.
¢uutkéuucksrar qraqrarak?itq
¢iihati.

nuuknaakaiuk heesk“adiA heesk“adix.
wawaa?aAiuk.

AdigAihtanu?aiuk 2ah? aa AiicAiiye?i.
hitarhin¢iA ?uktaa?aiuk. tiyiizai
maAqimi?i. 2uwiicizai AiGiA
AiyaqAit?i ¢iihati hu?aca?ap.
Aiyaqstu?aiuk ?ah?aa. 2uucii¢i?ai
hacataksi?aAuk q”amaamit?itq ti?aa
yaqwii¢iA?itq. iiwik ?uklaa?aiuk.

wikiit§iiuk ?ah?aa saaluwath éiihati.

2023/7/4 23

touching, and four fingers in length. It
is made of yellow cedar tied about
with red cedar bark.

There are two players on each side at
a certain distance apart. One side
shoots into tahwimthl and hands it
over with the arrow still sticking in.
They toss it to the other end on the
ground. Then the other two shoot.
They miss. Those who hit first have-
come-into-possession, as it is called.

Again they throw it to the other end.
And again the other side shoots. The
arrows go to their opponents. Then
there is another hit. The (arrows) go
to those who have hit. They take-
runaway-slaves. They keep repeating
until one side has run out of arrows.

Then they start their game called
kikitsuhsh or ‘do-away-with-all’. Little
bundles are placed on the ground
facing in one direction. They try to
shoot into the end using all their
arrows each time.

A song goes with it; ‘do away with all,
do away with all,’ it says.

One who is shooting makes a hit. This
is called coming into possession. Then
they throw the bundles to him. He
shoots first with the arrow that hit the
mark, returning it. It hits the mark.
The one who scores the first hit wins
all that have missed. That is called
taking runaway slaves.

At last one side runs out of arrows.
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¢uhiitii waa?aXat hite?i?a..

[§Playing with missiles]

SS928. [p16] yuuq“aa?aiquu
sataxstat haawiihaA tuuhmapt 2uuc?ii
satuu ?ukstal?ai.. hitaaghas?ai
?e?incsk“ash?i¢a. ticstat.
?7ah?aa?aiquuiaa Aamiixstal?ai
Ainkak?i humiis Au¢qaak ?uhtin?aiuk
Aamiixyak.

titiq“ish?aA. hupkisqéik AaawiciAstat
?uuyipclip?aaqA. qasii?at?i
Aaamix*ip?aaqA muksyi?is?i
?u?ucugs. hitingish?aA muk“aqis?i
hiish?aA. Tacitinksi?aA hitacink
CuxSiAcip Rachaquk?i sitxsaapcip
Aamiixyakuk?i 2uuhwat.
?ah?aa?aiquuiaa rhukstal?aX ticstat
hitingish?aAAaa muk“aqis?i.

mithta¢iA ?anaacciyas?itq mithtac¢iA
q“aq“aq“amasci haawiihai.. wik
tiyagstuA. yaa huhtak?i himghimqa.
yacaacstal AaawiciAstat tiiAfiiyacstat.
tizak“a¢iiuk kachaq sitxk"a¢iiuk
nasuk“at?i lihagsti.

?aa?aiadis nasukvat?i lihagsti.
faaqsi?ai ?ah?aa ticitamu?aX ?ake?i
na$uk“at?i lithagsti. 2ah?aa?ak.
q“icaci?ai éuuckai tuuhsizai.
mee?i?aA ?ah?aa nasSukSiA?i
puk“i?aA. 2ah?aa q"“is uuraapatu
hawii.

SS929. 2ah?aa?aAitaAaaraata
¢aanuuxstal?ai. ye?isi kinaahck“ak
?uuhwat?a ticstat?ai. sayaaqh yii
facagSiA ¢ithsiAqa kinaahck"™i?i
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‘The fire has gone out,’ they say; they
are beaten.

The young men also fought with
spruce cones. They threw them at
close range. They also fought with
sling shots made of a cedar fork.

They sat here and there on the beach,
and moved along in crouching
position, trying to get close and to hit
each other in the eye with small
pebbles. This was on the pebbly
beach. As they came in close braving
out (the pebbles), they would stab
and tear each other’s blankets with
the sling shots. Also they would throw
stones at each other on the pebbly
beach.

They would divide the village, half of
the young men to a side. Expert
dodgers do not get hit. They approach
each other throwing as they come.
Those of strong will get their blankets
beaten to pieces and torn to shreds.

Two strong-willed ones get after each
other. They get wounded on the head.
Then everybody runs away
frightened. The strongest side attacks
and the others run. They carry it thus
far and finish.

Then they fight with clam shells.
Throwing from a distance they get
hurt when the clam shells swerve and
go wrong. They do not stand close
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wikcadii saye?ii yii. wikai
?anacsksaA?is 2ani 2uu$magakaiukqga
yaaghwat?itq.

?uyaaA yuuq“aa hawii
Yaéaqnal’(aKquu ?uyi ?ah?aa. 2uurhinA
yuuq“aa hawii éinuuxstat?i
Yaéaqnal%a?»quu.

?ah?aa?aAitaAaa?aata 2inkstat?ai
PaathiyaX ?ink ?ukstal?ai. Aah?ai.
?uusmagaAuk ?ink ?ukstal?aiquu
Aixyaqas tiyagstuA ?ink. ?aia
?u?aatuk saasaaéuwat ?u?aatuk
¢uuhwalquu ?uyi ti¢iA 2uush. 2uyaai
yuuq“aa hawii ?uyi wiwiiku?aiquu
maamahfi?i. 2ah?aa?aA hawii?aA..

?ah?aa?aAitaAaa?aala
husmatgstat?ai.. taakAaiuk husmin
muumink“apiihuk ¢i?ak“aéyu.
hita¢inkaA. 2e?incsk¥ish?i¢a. ticstat.
wik tiyagstuA huhtak?i himghimqa

......

?atquu ?aayuwa?lat tiiAtiiyat.

uwii?aA Sawaa?a yaqwii?itq
2u?aatii¢ii ¢ickmatpaiat
kamitquktipat. 2ah?aa ?uurmaa hawii
q“icadi?aiquu saaéuwath.

SSY30. 2ah?aa?aAitaAaaraata
Audstal?ai sasiicsk¥ish?ai. Aah?ai
?iih?aA ?uu$maqaka. 2uyi
fudstat?aiquu ?uyi. 2uusaqimt
timskaqAim? rauksyi?i 2uyi
nucSitaAquu. 2uyaai yuuq“aa hawiii
fatagdiinakaiquu ticitimAnakaiquu
?uyi.

[§The hoop game]

SSY31. 2ah?aa?aAitaAaaraata
nuutnuutssi?aA faayagpiici?aiquu
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together because the missiles are
dangerous.

They stop when someone gets hurt.
(untranslated).

They also used to fight with fire at
night. It was fear-inspiring when they
fought with fire and flying sparks hit.
Two on each side tended the fire, lest
they run out of it. They ended it when
all the houses ran out of firewood.
(Then they ended).

They would also always fight with
kelp. They had kelp cut into pieces of
four finger lengths. They threw at
each other from close range. Anyone
who knew how to dodge was not hit
even if many ganged up on him.

Those who ran out of kelp were the
first to run away; the others drummed
on their backs as they ran. It goes that
far and they finish when one side runs
away.

They also used to shoot at each other
with slings at long range. It was very
frightening. The stone makes a loud
whirring sound when thrown with the
sling. They too ended the game when
someone got hurt by being hit on the
side of the head.

They also used to roll the hoop in the
beginning of the herring spawn
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?uyi. hayuqumisiik maAsiA nuutyak
tuuhmapt. ?uhtin?ak. qaqaacé¢ihtak
Safihta milsyi. yaaq yaghsnul?itq
Safihtim ?aa?aane?ic¢a. hiScpee?i.
nuuthtaa ?uklaa?ai.

haahayusci hiiScuwat haawiihaA..
q“aacit ?ah?aa ?uuspit wikiitqh
cawagstupuk nuutyak?i 2uuk"it.
2u?uuriih?ai.

?uyi saaéuwatqhquu muupituk
¢awagqstuA nuutyak?i saaéuwath?ai
?ah?aa muupituk ¢awaqgstui.
k“i¢saath?i milfaiar
q“aaq“arhas¢i?itq ha he muuk“w
waazaA.

ti¢izax miik"ii¢iA?i wikai nuutsiz.
sayaataqéikapaX tiyii yayaq“ink?itq.
hixugsi?at yaa nuunuutanul?at?i yaa
naikagAiliksuk Siwi waa?at
haacatuu?at hixugsi?at
q“aamuwe?itq.

haasikaah hayuqumt?i nuutyak.
hi§cuwath?aA muuk¥iéiil. 2uuspitqa
?aApityak fasimyuuA ¢axsiAk“acirat.
haa?uu?atiaa 2ah?aa nuutyak?i
haacathwalsiA hayuqumi?i nuutyak.
¢uuckai. SagimyuuArhinh.

no nootka. ?ah?aa?aA Taayaqawa?ee$
mee?isiik waa?aA. [pl7] hiy
faayaaSi?aA k“iisuwanit?i.

¢uk“aadak SaayaSi?aani¢ waalstal?aix
saauwat ?ani Saayaqsi?aAukqa
k“iisuwanit?i. wiiyak Aimyiic
waa?aAat SaayaSiA?i. wiiyas waa?a’i

26

season. They tied spruce roots into
hoops. (It was made of this). Each
player had a three-pronged spear. The
middle prong was long and those at
either side were short. They called it a
hoop-spear.

There were ten young men to a side.
Nonetheless, sometimes no one would
succeed in hitting the hoops.
(untranslated).

When one side scored four hits in the
hoop, that team of expert spear-men
yelled out all together, ‘haa, hee, four
points.’

They then threw the hoop instead of
rolling it; they threw it far toward
their opponents. They all yelled,
‘shame on anyone hit on the leg by
the hoop, shame, you should have
your feet inside your sweetheart’s
private part.’

They were trying to use up ten hoops.
Both sides scored four points at
intervals. Sometimes, after being
speared twice, a hoop would come
unbound. Then they would take
another hoop until they used all the
ten hoops. All get broken apart.

Then they have herring-spawn.
‘Herring are spawning at Mee’isiik,’
they say. My, one side goes to get
herring spawn.

‘Come, let’s go get herring spawn,’
they say to their opponents. ‘Do you

ever drink hot cooking water,’ they
ask. ‘No, I never do,’” say the ones who
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faayafiA?i.

Aimyii¢aah?i Auurhaqstui
waatpich?at hispiinupat nuutyakck™i?i
?Puuwal?at. q“aa cigfaAsugAquu
2uunuuX ?iih 2uusuk™i?at hissi?at.

taagaapuut?apai tiipuut
¢aax“aapi?aat?ai ¢uuckuu.
faayaqagath?aAuk. huus waa?aAi.

k“ayaapatuk milsyi SaayaSiAit?i.
?uh?aA ¢awagstuAnakuk TaayafiAit?i.
yaacSi?aA ?ucaci?ai hi?iishit?itq
nuutnuuts. hi?iish?aaqhai yuug*aa
?ah?aa faayaqanak.

faayaqawa?ees kinaSa waa?ah.
yuuq“aa k"iisuwat?i. hiy ha?uk"i?aA
faayafiA k“iisuwat?athit?i. wiiyak
kinaSic waa?akat ?2ah?aa yuuq“aa
ha?uk“i?at faayaSiA?i. ha wiiyas
waa?aA. haa takaa?aah?i waa?aXat
hispiinupaXat yuuq“aa.

?iihmisqath?aAuk faayagak?i. no
nootka. no nootka. (wikuk) kvadiA.
nasuk?i haawitaA.. Cii¢iA
ltkswiiSagAnuk“ap
k“ayaapatuk“aah?aAquu 2uyi.

?ah?aa?aAqun ?uucii¢i?aA yaqqin
taathe?is yaa?atit 2aa?aanacsak?ié¢ai.
nuuthtee?i Safihtim ?a?anack*“aA.
?7ah?aa?aiqun tiyii?aAat ?e?inh?isqin
haawiihaAghqga nuutnuuts?i. 2uh?ai
¢imciA ?e?inh?is?i maaA?itqinh yaa
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come for spawn.

‘Come and drink it and get warm
inside,” they say as they whip their
backs with the remains of the hoops.
They are whipped so hard, it sounds
as though they were speaking within
themselves.

Then they throw (the remains of the
hoops) straight up and all spear at
them in the air. This is in imitation of
herring spawning. ‘Huush,’ they say.

They break up the spears of the ones
who had come for herring spawn.
Then some one of those who had
come for herring spawn hits with his
spear. Then they go to the place
where they had been rolling hoops.
They have herring spawn there also.

Then the other side says, ‘It is said
that herring are spawning at Herring-
Guts-on-Rocks.” My, the other side in
turn goes for herring spawn. ‘Do you
ever eat herring guts,’ they say in
turn. ‘Ha, I never do,’ they say. ‘Do so
anyway,’ they are told and beaten on
the back also.

They pretend not to want to give up
their herring spawn. The hoop spears
are broken. They start fighting over
them. The strong young man’s spear
does not get broken. He jerks it out of
their hands as they try to break it.

Then we children, looking on,
obtained the shortened spears, with
only the prongs remaining. They
would be thrown to us by the young
men who had been playing the hoop
game. The luckiest little boys got the
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wikuk?i k*a¢iA nasuk?i haawitai
nuuthtaa?ak?i. 2ah?aa?aAqun
hasahS$i?aAuk yaa SaSihtimck"i?i.

walfagaA. 2ah?aa?ai
ha?uuk“ihtanu?aAukqun
nuuthtii¢i?aAuk ?igsitaAuk yaqqin
?e?inh?is. yuuq“ee?i¢aAqun
q“aarapsi?aA yaqqin ?e?inh?is.

[SA pole game]

SS€32. ?2ah?aa?aAitaAaaraata
haawiihaX. Aiigstat?a’. yaaq?ii Ausink
Auk“iit 2uuhwal?ai. ¢iyis?ai
yuuq“aa yaa yayaq“ink?aaqA-itq
kamitqSi?aA AuSahul?aA?i.

¢uu Aikaasi?aii ¢uu Aikaasi?aii
wawaa{qéiRa%.. pu?aacawi?aA yaa
yaaqchaat?itq ¢agsiistal?ai.
hiinata¢iASi?aA. quu?as q“iicuwath?itq
yackvistas wii?aksiA saaéuwath.

yaaa waa?aA hixugsi?aA yaa
hita?ap?i. ha?uk"™i?aA Ausahawi?ai
yaa kViisuwat?i yuuq“aa?ai.
puk“i?aA.

¢uu Aikaasi?aii wawaaiqéil’(ak.
¢aqaacstat?ai hiscuwatgh. mugsiASiA
hite?iAAaa ?ah?aa saaéuwath.
ha?uk“i?aiat 2ah?aa hixuqsi?at
hite?iA?i. hawiiA ?ah?aa Aiigstal.

SS933. suk“i?aAAaa ?ah?aa
humiisuk?i Aiigstatyak saéagqéuu?ai
hiScpaaqanut?ai. wikiitaA ?uh quu?as
k“isaqéuu?i. iiAziiéayapai
Austuupuk?i. tuutusyoo-kimis kimis
wawaazah.
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unbroken spear of a strong young
man. We got to keep spear prongs.

Everybody went home. Then we
would put the prongs on another
handle and had hoop spears of our
own. And then we small ones would
do the same way.

Young men would also hold a contest
with a long stout pole held crosswise.
One side lined up and ran holding a
pole in front of them.

‘Alright, put your hand on it, alright,
put your hand on it,” they said as they
moved along. They ran against their
opponents in the shoving game.
People joined the side which
weakened and stepped back.

‘Yaa,’ yelled the winners. Then they
changed about and the opposing side
ran with the pole held in front of
them.

‘Alright, put your hand on it,” they
said as they came. Both sides shoved
against each other. They would start
to steam and sweat from exertion.
My, one side lost again. The losers
were in turn derided. They finished
the contest of the crosswise pole.

Then again they take the stick at both
sides of one end. There was nobody
on the other end. They lifted the pole
repeatedly. ‘Rascals, penis penis,’ they
say.
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?ah?aa?aA taaqAsanapai hitiihtak?i.
q“aachaaX ?ah?aa puunas?ii?ai
yaaqchaat?itq k"iisuwat?i
hita¢inksi?aA siigstalsi?ai. waaqsiAci
nanii; ¢uu waagSiA¢i nanii waa?aA.
taaciAstal?aiquu Aihaacstat?ai
waawatpich?aA ?ah waaqas.

hiinatac¢i?aA. hiiScuwat quu?as.
cafagAsanapat wii?ak?i haawila.
yaasimyapu?is yacmiiqAis.
siigk“isa?aA. ?ah?aa saaéuwat.

hawii?aA ?ah?aa ha?uucSi?ai
k“iisuwanit?i Auguk?i.
yuuq“aa?aAAaa ?ani
wawaathtinamaga pisatyak?i kimis
kimis tuutu$yoo wawaagh?ai
?i%?iiéayap Ausukuk?i. ?igsitaAAaa
Paya?ataciA quu?as siigstal.
saauwataiiaa wii?ak$iA k" ak“isax.
?ah?aa?aAAaa wapiqsi?aA yaaa
waa?a’. ?ah?aa ?uurhaapataiiaa
hawiizaA.

[§Tests of strength]

SSY34. 2ah?aa?aX Ciicstagsiraiiaa
hahahayus¢aAAaa. AusStuup
2uginuk“aiiaa ?aane?is 2uginuk.
?upicas?ai nasuk?i Tackashut
aaSackswint Aikinkat k"ik“inksu. yii
¢isak yaafaqAil.

hinaa hinaa hinaanee nee Stuq“a kilii
$kaahee 300 ciiciyaa kalaa?aahee
kalihii§ka $0o hiriSirii§ kalaawee
wawaa?ak nuuk diiciitahyak.
CiiCistat?ai. taladwisa wii?ak?i.
haa?uksmuuX ?ah?aa AitSiAnakat?i.
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They stick the end into the beach.
While it is that way the other side
runs up and starts shoving back. ‘Go
circumcise your grandfather, alright
go circumcise your grandfather,’ they
say. They push and shove the pole
against each other while saying those
things.

People would join in on both sides.
The weak man got pushed down. He
was shoved about and trampled on.
Finally one side got pushed away.

They finished and the opposing side
in turn got the pole. They likewise
say, ‘penis penis, rascals,” as they
repeatedly lift the pole. Again many
people join in and shove. And again
one side weakens and gives ground.
Again they yell, ‘Yaa.” They go that
far and finish.

They would also hold a pulling
contest with ten on each side. One
man holds a short pole in his hands.
Next to him, a strong fellow holds
him by reaching under the armpits
and round the breast and clutching
his hands together. There is a long
line behind them in the house.

‘hina hina,’ says their song as they get
ready to pull. They start pulling
against each other. A weak person lets
go. The next one takes the place of
the one whose clasp is broken. The
front man is changed. A strong fellow

10:40



ST45 The yearly round

157

158

159

160

161

162

haa?uksmuuAuk. ?aAapitap nasSuk?i
wik lata¢wisa Aiiqtuup?i muupitap
nasuk?i wik tata¢wisa Austuup?i.

?uyaaA hawii?ai
high$iAuk“aah?aiquu. muughuk
hita¢ink$iA saasaaluwat. ?ah?aa
?uurmaapataiita?aata hawii?ai
éuu¢kh?aiquu Aitsi?at natnaa$uk?i.

SS935. [p18] ?ah?aa?aAquuiaa
tusTaa?aA hitinfe?e?i hiyaa?ai. ¢uk“a
wa ¢uk"a wee waa? aA uumiii
yaayaq“hin?as?itq TimtSiA yaqtee?itq.
wii?uk¥aA ?ah?aa ?aayi¢iA hiitinSui.
haawiiha.. haciiyiA TimtSimta
¢uk“¥awa ¢uk"a wa wa waa.

?ah?aa?a yaacSi?aA hacatakSi?aAquu
haawiihaXA hulmee?i?ai hiéimlqéil’{ax
hulmaas. hinasi?aA Aul?ii mahtii
?a?aaquk?i mahtii. milfakar.
hiiss?atinup. $i§it?api Xamhaqgh
waa?aA haawiihaA?i.

hinee?i?i¢ waa?aA yafath?itq
$igit?aAukvin AarhaqA waa?ai.

macinu?aA ?ah?aa. 2uwii?ap
Ainuuxstal. yaa?ayas?ai tuucsaamiih
quq“aas. ?aaAacit Xitsaapéip
nasnaasnuk?i 2uuhwat
tatayicqaukum?i. 2uklaa?ai
Ainuuxstal. suuéacit Aitsaapéip
natnaasnuk?i. ?ah?aa?aA hawii?ai
hacataksizakquu ?uyi.

$S936. hacatil?ai quu?as sasaéitéu
mahtii?i 2iih. mihaamahee waa?ax
saaéuwat. 2uh?ate?ic hiinachat
waa?ak saaéuwath.
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brings down two without letting go of
the stick, he may bring down four
without letting go.

They finish when all are eliminated.
There are four on each side. They
continue until all the strong ones have
had their clasp broken.

Then they would bunch together
down on the rocky shore. ‘Come on,
hey, come on, hey,’” they would cry,
calling out names beginning at one
end of the village. Gradually many
young men come down to the rocky
shore. They go the whole length of
the village calling the names and
saying, ‘Come on, say, come on, say.’

When all the young men get there,
they start dancing about the village in
a bunch. They reach a good house,
one with lots of room. They shout out
all together and bang on the door.
‘Have the floor clear of cooking
tongs,’ they say.

‘Come in,’” say the residents, ‘our floor
is clear of cooking tongs.’

They enter the house. First they have
a finger pulling contest. Women and
men go to look. Strong players break
the clasp of two people, using the
second finger. It is called finger-
pulling. Strong players break the clasp
of five. They finish when all have had
a try.

All the people are in the big house,
with one bunch at each end.
‘Mihaamahe,’ says one side. ‘You are
challenged,’ they say.
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hiy ¢aqwitut Rachaq?isuk?i falmaqat.
hiy hita¢upiAstal AuutAuuta éin?iAstat
cacawacul?at k"ik"inksu. hiScuwat
¢in?iAstal?ai hapsyup?i
yagsimipatuk“itqa yaqwiimit
haawiihaX..

niisniisacstat$i?aA tuuSyuumit?i
tickaqAit?aiuk. hiy tipiA wii?ak$iA?i
puxSaAil. hiy ha?uuk"ispii
waahstuSiA. hiy tipi?2aAAaa 2ah?aa
?iighcuwatqh?aAAaa tipiAnak.
Aa?uughiaa ?ah?aa waahstuSiA.

hiy tipi?aA ?ah?aa nasmiitit?i. hiy
ha?uuc¢upi?aX ?ah?aa yuuq“aa
waahs"tu&‘i?»nal’(ax yuuq“aa
fipi%.naka%?i. q“iisasa ?uh yaa
miilpaat?i wikiitqh?i tipiA. hawiii
wikaA waahstuSiAnak. suéapitap
na$uk?i tiipiil?ap. hiixuqs?ai yaa
waa?aX yaa tipitapnak?i. 2uh
wiiktagsapsat yaa wii?ak?i
hiisiik”apakapat yii hicac
hisyaqit?apat.

hasiik haawiihaA. q“amee?itq.
?ah?aa?aA ha?uk“i?aA luyuucénak?i.
?uhii¢i?ai &inpaal. taakinka’
yuuq“aa yaaq“il?itq miithii hisci
mixtuk.

2u?uk*inkak 2uus yuuq“aa
mayiixtuk?i nasuknak. 2uus ?2aAapitap
?uus qadéapitap tipitap mayiixtuk?i.
éuucksix éinpaal q¥arhee?itq quu?as.
?ah?aa?aA. hawii?aA. ?ah?aa?aAquu
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My, they push their little yellow-cedar
blankets off over their heads. My,
they move slowly together in the
middle of the room and take hold of
each other by the hair. They grasp the
hair at both sides of the head and
pull, for it was the fashion for young
men of former times to have long
hair.

Those rascals strove to throw each
other bodily and their struggle made
the floor thunder. My, the one who
weakened was thrown to the floor
with a thud. My, another one got up
in turn and took his place. If he in
turn was thrown, the same side had
another down. Another took his place.

My, the one who had won before now
got thrown. Another replaced him
from his side. If no one is thrown it is
just a draw. They finish, no one takes
the place of the defeated one. A
strong fellow throws five to the floor.
The winner each time yells, ‘Ya.” A
weakling never sends his adversary
thru the air to flop on his backside.

All the young bachelors finish. Then
the married men do it in turn. They
now take their turn at hair-hold
wrestling. They too are evenly
matched with men of the same age.

(untranslated). Some of the middle-
aged ones throw two, some three. At
last, all the men have had a turn.
Then they end it. They would disperse
when day approached.
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yack"aci?aA Aawe?ii?aAquu naassSiA.

fasksi?akatquu ?a?apkuu?asrhinh?at?i
nauk?i wikiit$i?at hapsyup.
?uus?aiquu suugisaata 2uus
suuqiinkstas. q¥aa?ak?i ¢amut suu
?uus haawiihaA niAsaapaX.
k"ik"inksat?i qutquut?atiiyapcipai
?imcsaatat?i yaayit. 2ah?aa tipiX.
¢itksizat ¢ikume. tiyaqit wiizakat?i
¢ikume.

SS937. faTaapk“infaat?akquuiaa
Aa?uuraiquu ?athii. ?iighii?aAAaa
?aAapitap muupitap nasuk?i.
fafaapk“infaatl ?uktaa?aiuk.
miitpaatAaa 2uusqh wiRiitqh tipiAnak.
hacatak$iAAaa ¢iifaga q¥arhee?itq
quu?as fafapkwin. ?ah?aa?ai.
walsi?aA hiyiiyath?itq.

[§Sea snail songs]

SSY38. 2ah?aa?aAiaa
qiihsﬁaakcl’(in?akxaa hulmaas?ai
?aathiyuu hacatink q“arhee?itq
maaA?itqinh. Aaack¥in 2uhuk“apai
hawit ?uuc tuucsaamiih. fiqwi}qéika%.
huuti?iA maaA?itqinh?i nu?ilim?aA
haawiihaA.?i.

cikakAi?is?i Aa¢k"in wawaa?aiuk
nuuk hin?iA. Aaa?upiwi?aAAaa
nuu?iA nuuk haawiihaA.?i.
Aaaheetk"in Aaahee¢k¥in waasak
¢iyup Aack“aanee wa waa?aiuk nuuk
Aa?upil. huuyaal?aA maaA.?itqinh?i.

Aa?uuAaa nuuk. SaxSaxmi?aqh?ii
suuwa ?uyu?a}éaa?im§ gaa?uuc.
qa?uucapal?ai yafakAimyit?itq.
hiSimyawi?aA yuuq“aa luucsaamiih
?uriizit?aA k“isaqcéu?i. Aanat
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The strong fellow became bald at the
temples, by losing hair. Some would
hold at the forehead, some had a
clever way of holding at the back of
the head. They would take hold, then
jerk their hands back and bang their
opponent’s forehead against the hard
floor. He was thrown. His neck was
twisted. Anyone with a weak neck
was thrown.

Another night they would do back-
hold wrestling. In the same way a
strong one puts two or four on the
floor. It is called hug-the-back-at-
intervals. Some also end in a draw,
with no one thrown. At last all the
young men have wrestled at back-
hold. Then they go home.

After a time, all the boys dance about
the village at night. They make the
tlaachkwin shellfish the chief of the
women. The boys come dancing into
the house in a squatting position,
singing for the young men.

‘The little tlaachkwin, slanting
behind,’ is their song as they enter.
The young men take up another song.
‘Tlaahechkwin tlaahechkwin, where
are your guts, O tlaachkwin?’ The
boys dance.

There is also another song. ‘Fleeing
about on the rocks, as usual he has
seen a packbasket.” There is one
moving about behind with a
packbasket on his back. The women
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2uginuk“aiiaa.

Aaa?uuA nuuk yaa qa?uuc 2uupatit?i.
kuukuhwanup Aanat Za¢k*in
wawaa?rah.

Aahtqa?a Aahtqa?a wawaa?aiukAaa
Aa?uu nuuk.

'Kuh?ak?»a?» maaAritqinh?i
Auuhsim?a’ hica¢at?i
?u?uyaqgh?aiquu 2ahkuu?i.
Aaa?uuAAiaa ?ah?aa nuuk.
yaayit?aAsaa?im tuwit kVisiituut
¢i¢iickataah?akaatqus Aaanaat.
tuuxciitpiit?ak AataqAnuk?i ¢awaak.

Aaa?upiwiAAaa nuuk. hiisyufaaqi
Aack"in Auk“aanaéawaa Aack¥in.

Aaa?upiwi?aAiaa nuuk. ya Aee¢k¥ane
hiya ?aanihaak ma?uuktuk ?uuk*it
Rayuumin.

Aaar?uuraiiaa nuu?iA nuuk.
yuwaaAi&afas Aayax?ai Aaack“in ?ani
wi?atap ?uuk"it Saat?i.

wee Aa?uu?akAaa nuuk. kaAhSiA
ninkqi?iis ninkqi?iis.

ninkninkaqath?a’A k*“ik"inksat?i
hisimlqaA. taatne?is?i huuyaat.
?u?uwagh?a’i ?ani nuutximi?isukqa
ha?um Aaac¢k¥in.
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all gather at the other end of the

house. He also has a wedge in his
hand.

The one with the packbasket takes up
another song. ‘The tlaachkwin is
making holes in the middle with a
wedge.’

And still another song goes, ‘Flattened
under, flattened under.’

The boys have their hands flat against
their behinds at the opening of the
anus as they sing this one. Again they
take up a song. ‘I am again as usual in
the position of having jumped on the
floor, at the other wall of the house,
they are about to throw a wedge at
me.” The one with the wedge in his
hand jumps across the room time
after time.

Then they take up another song. ‘The
tlaachkwin has shredded cedar bark
inside it, I think the tlaachkwin has
the Wolf Ritual spirit.’

They sing another song. ‘Yaa
tlaachkwin hiya, have you really
caught the panther in your mouth?’

They take up another song. ‘It is
wonderful that the swift tlaachkwin
outruns a bullet.’

And they have another song. ‘It
appears wrapped round the head on
the beach, wrapped round the head
on the beach.’

The small children dancing pretend to
be winding something about their
head with their hands. It refers to the
tlaachkwin fish with stringy flesh in

10:40



ST45 The yearly round

181

182

183

184

185

186

2023/7/4

[§Cod songs]

SS939. [p19] hit?aA humagAil?ai
salaqéuu q¥arhee?itq ¢aakupiih
haawiihaA. yuuq“aa?aA hiil?aA
k%isaq¢uu?i q“amee?itq tuucsaamiih
humagAit?aA yuuq“aa ?anahsath?itq.
2uhuk“apaiatni yuuq“aa hawit
kaacnime yaqqin ¢aakupiih.
¢aarhaanupi ¢aarhaanupi
Aaaqmiis?isuk kaacnimc wawaa?aiuk
yuuq“aa nuuk luucsaamiih?i.
huuyaat?aA huumagqAuuzai
q“amee?itq tuucsaamiih.

Aaa?uuAiaa nuuk yuuq“aa
huucsaamiih. q¥ayuukuk ?aahku
tihgim kaacnimc. ?anacsk?i¢ap ¢aani
k"ik"“inksat tuucsaamiih sayacsksapaX.
?ah?aa kik¥inksat?i. 2ataakuk
?atuukuk tihgim kaacnime.

Aaa?upiwiAlaa nuuk. Taacaxaawoo
fa¢aaxut kaacnime. 2u?uwaqh?aiat
?ani qutuulga kaacnime. taak“aa
hik¢itul?aA k" ik"“inksat?i huuyaat
huucsaamiih?i.

¢uuchavritcakoo yaasik“acist?i
?uhgaada kaacnimeéa ?anama yaaquk
tapusck™i. 2ah wawaa?akAaa Aa?uu
nuuk.

hita¢inkai wiinaacaqéinistat?ai.
maatilsapat yaa ¢akup?i ?uh?at
luucsaamiih?i. yuuq“aa?ai
Caakupiih?i maatiilnaksiA
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the shape of a little ball.

There is the whole group of men and
youths at one end of the house and at
the other end all the women in the
tribe. We men were also given a chief,
the kaatsnimts cod.

‘Place a vessel under, place a vessel
under the drippings of the
kaatsnimts,” said the song of the
women. All the women of the tribe
danced.

They sang another song. ‘The flesh
round the head of the kaatsnimts is
like this.” They held their hands close
together for a moment and then
spread them far apart. ‘It is thick, it is
thick, the flesh round the head of the
kaatsnimts.’

And they took up another song. ‘Lined
with creases on the face is the
kaatsnimts.” It means that the
kaatsnimts is lean of face. Every one
of the women dancing had her hands
in front of her face.

‘You go for the dorsal fins, the one
going along there on the sea, it would
seem to be the thing called
kaatsnimts, that alone has a long
spray after blowing.” This is another
of their songs.

Then they fought, rushing the end of
the room at intervals. A man would
be taken prisoner by the women. And
then the men would take a woman
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huucsaamiih?i. pisatukh?aA q“aa
Adiwaqagh?ai q“aq“aa. ?ah?aa
?urhaa?ak yuuq“aa ?2ah?aa?ai
hawiizaA.

[§Scatological songs]

SS940. ?ah?aa?aAquuAiaa hulmaas?aXi
maaAritqinh taak“acink.
qagaacsutuk“api $uuksac ?iiéim?is?i
hihiihii huhuuhu wawaa?ak nuuk.

wee Aa?upitukAaa ?ah?aa nuuk.
taacitawi?i taacitawi?i huupcqiniis
ni?agAim. maamaaSin?aAuk hupkimt
kataaghsat hi¢cuq“at ?anah
?uusdiihtaAuk kictuup ?uk“iihtaAuk
?ah?aa. 2uuminAuk“itaAaa?aata
?ah?aa?aAquu puuyaas?ah.

hu?iizi?aA huliizi?aA huyii?iA siicmin.
hathaanah siicmin wawaa?aAuk nuuk
hathaanahgh?aXi iaskapiih?a?»
siicmin ?uufi?ilai. nu?atapai.

?ah?aa minkiicpi?aA ?ink?ii.
AakiSyaA. wiraksiké wey hu waa?ai
¢i¢imhiciiku wey hu. milsi?ai
¢i¢imhi¢iA taatne?is?i.

¢uk“iyiiku wey hu ¢uk“i?aAAaa
mil§izaiAaa ¢uk¥ii. Aikakiinuuké
waa hu. mil§iAAaa ?ah?aa AikakAinA.
napxsaapiA¢ hicac waay hu diic¢iraA
hicac¢at?i hiiscuwatakAi napxsaapai
¢uupigh?ai. kurhakAinuuké waahuy
kurhakAinu?aiiaa kupgizai hicacat?i
mil$iA. 2ucaahtakaAat hicac ?ink?ii
minkiicgha?aX.
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captive. They were playing, though,
laughing while they did it. They went
that far and finished.

And then a group made up only of
boys danced about the village. ‘Let
the anus be sticking in the eye of the
little old people, hihi hi, huhuhu,’ said
the song.

And they had another song. ‘Push
with a pole at the bow, push with a
pole at the bow, we have round
testicles at the bow, we have round
testicles at the bow.” On the end of
sticks they had hung balls of a size
that could not quite be encompassed
with both hands. They go that far and
then run outside.

They dance back in as flying maggots.
‘Naked maggots,” goes their song as
they do the imitative dance. They end
their song.

They circle erect around the fire.
(They are standing). ‘It seems they’ll
get angry, wey ho,’ they sing, ‘it
seems they’ll stand very straight.” All
the children stand erect.

‘It seems they’ll bend forward, wey
ho,” and now they bend forward all
together. ‘It seems they’ll have their
hands flat on their behinds, wey ho.’
All place their hands flat on their
rumps. ‘It seems they’ll open their
anuses, way ho,” and they pull their
buttocks apart while remaining bent
over. ‘It seems they’ll point to their
behinds,” and they all point at their
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kurhagstuk¢ wey hu kurhagstu?ai.
hicacat?i. yaaSagstupiké kupyak hicac
we hu yaaSaqstupai kupyakrhinh?at?i
huusyuu?i. mismiisnuk"iik¢ wey hu
mismiisnuk“i?aAAaa ?ah?aa milSiA.
kupéugsiiké wey hu kupéuggizaiiaa
milSiA.

2uus kupéugsik ?aani taatne?is?i 2uus
taataSiik 2uus?ai tuuhuk ?ani
hicpuugs?aiatqa kupyak ?ani
hawii?aiga kurhaqAakAi. 2ah?aa?ai
puuyaas?aA. figsi?aA hiiy waa?ai
figSiA. puuyaas thuéi¢u?ai ?ah?aa
hitaash?a’ ?ani hanahitqa
siicmintii?ile?itq. hawii?aA. ?ah?aa.

SS941. Aaa?uukAaa ?aathSiA
hisiiknigis?aAAaa tusqink
maaA.?2itqinh?i ?athii. muc?il?apee
keesta waa?aX hisiikniqish
winamanoo keesta.

xacaa?a’ yaa hiinatah?aA?i kista
?2uuk¥il. hinee?iA maaA?itqinh qac¢a
?uiipi?il yaa 2unaah?aA yaquusi
wikéiituk kista. ¢awaaka’ tahitqéik
l’<uq§i7n hinee?iA turhaqgstu?aiqa
hiils?atu?i 2uusaahaX yaa qacée?i
?apsapuA. ?2ink?ii. hiniipsiA kista
hinii?as?aA.

hiniics?aA. Aawiici?aA hisiik"is?i
nunuuk thué?it?ape keesta wawaa
?ayacink. ?uyuratsi?aA wahwawa
kistawii. wee?i. naacuksi?ai
?anaéas?itq kistarhinhuk. wahwawa
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anuses. Their anuses are toward the
fire as they stand around it.

‘It seems they’ll point into it,” and
they insert their fingers. ‘It seems
they’ll put index finger deep into the
anus, we ho,” and they do that, the
rascals. ‘It seems they’ll smell their
fingers, wey ho,’ and all do so. ‘It
seems they’ll put the index finger into
their mouths,’” and they do that.

Some of the gullible children really
insert their fingers in their mouth, but
others are afraid because their fingers
smell of dung. Then they run outside.
They yell, ‘hiy!” They run out and
dress, since they had been naked
while imitating maggots. Then they
finish.

Night came again and the boys again
went in a bunch along the beach.
‘Keep the chamberpot covered,” they
say as they go along, ‘we are a war-
party, chamberpot.’

They separate, preparing to take the
chamber-pots. Three boys enter a
house and go to the middle of the
floor looking for uncovered
chamberpots. One, moving stealthily
on his belly, would enter the house,
for the space near the door had been
darkened by three who came between
it and the fire. He got hold of the
chamberpot and went out.

He took it to the group going along on
the beach singing, ‘Keep the
chamberpot covered.” Then they saw
it: ‘throw away chamberpot.’
(untranslated). (untranslated).
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kistawii.

hiy saaxt§aAa?a kistimt?i kiAk"a¢i.
haa?ak“a?ap kiiAk"ayap milfin?ai
?aye?i maaA?itqinh wahwawa kistayii
wa. ti2uupaiquu ?2uyi wiinii?as?a’.
yaq“iick"aciA?itq cicifin?aA.

?u?u?iih?aA naassi?aAquu quq“aas?i
kiAck"ii?i. Ausaa?aiuk ?uk“iil?ax.
si?il yaa kistack“i?i. 2ah
q“aanakuhitah?aala
hiik“is?ath?aiqun tane?isqas.

[SA dance imitating the maatki bird]

SS142. [p20] nuupitinakuhahiaa
matquiﬁak ¢iSaa?ath hi?iish hiik"is.
yuutu?il?ath?iA toopéis nuwiigsakit
?uh yuutlurit?ath?iA.

?iinaxii¢iA maatkiwitas haawiihaA.
taapkhsaapat kachaquk?i
kaa¢SagAsatanu?a’ hapsyupat?i.
hi§cpaa?a7’\at Ciyaal kakapatat
kaa¢SagAsatim?at?i. AficaanuSihta ?i§
?a?amas?ii.

?aAqimi?aA yuuq“aa ?isin?i. 2uh?ai
yayayaqghi?i 2e?iih?i quq“aas
AiAiisanuuh ?a?apyimiminh?at?i
taphspaturinhti?ilat. 2uuhtinsaiuk
hinkiicim Aupkyakat?i ?isin
?ayimsitqa ?isin.

hiits?atash?aA. nuu?iA
hihin?iAatah?aA?itq. yaaha maatkiyee
hiyaa siwii?iikah hinee?iA yaqiis
maatki yaa.

hinee?i?aA. uwiiri?aA ?aAqimi?i
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(‘Throw away chamberpot’).

My, there was a rattling sound as the
chamber pots were broken apart. The
crowd of boys would break them up,
shouting, ‘throw away chamber-pot,
say!” When they threw them on the
rocks, the owners would come out
fighting mad and scold them.

Next day the people gathered up the
broken remains. They dried them to
make fire sticks. That is the sort of
thing I saw when I was a boy living at
Hiikwis.

I also once saw the Tsishaa at Hiikwis
do a dance imitating the maatki bird.
Topchis, my father, went to invite the
Ucluelet Indians.

The young men got decked out as
maatki birds; they tied their blankets
round them and tied their hair in a
protruding knot at their forehead.
They had feathers at both sides of the
knots. They were painted white along
the nose and on the cheeks.

There were also two isin birds. They
were big, long-limbed men with white
paint along their arms to represent
the wings. Their headdress was made
out of isin bills, for isin were plentiful
then.

Outside the door, as they were about
to enter the house, they took up a
song. ‘Yaahe maatki ye hiyaa, it will
be I entering the house, I who am a
maatki.’

Two maatkis entered first. With arms
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maatki. éitx"aa?ai minkaa mahtii?i.
nunuuk“aA. hiits?atu?i
huumagqAuu?aA quu?as. faa waa?ai
?isin?i. pi§xfakai nu?atapai.

?ah?aa hinee?i?aAAaa 2aAe?i ?isin.
hiy hinee?i?a’ maatki?i Aawaadit
nanas$?aqA?i haawiihaA yackaa
Aikashut tutuuhniuk laphaagath.
faanganganga wawaa hin?iA.
2uusagstuk tickaqi mahtii?i 2uunuui
?iih ?aayuu yackee?i.

muupit hupiAqgath. 2u?ii?it
?appiqAil?i. wiinappiA minkaa?ai
?aAe?i ?isin. fa wawaaraA yackaa
¢imc?iiqimt. 2ah?aa?a’ hinii?as?ai
hapitk“ispi?aA.?itq muupitk“ispiA.

?ah?aa?aA hu?ii?i?aA yaaciiziAsai
wikaX nuuknaak. ?at$i?aA maatki?i.
?atck“ee waaraA.

hihiqtup?is?i paaipii¢izakat
yuutu?it?ath mitsyi 2uh?aAuk 2atck™ii
faakyak ¢iyup ¢imun?ak?i ?atck™ii
haéim ?ux“aap yakaat tunaax. haasii.
q"“amee?itq yuutu?it?ath paaApayat
sacaaStuk ?uh 2aAe?i ?isin.
susuéaciquk ?aAasih?iip. yuuqaa
paciA. hawii?aA ?ah?aa.

[§Trapping sandpipers]

SSY43. ?ah?aa?aiquniaa ¢iinuu
?u?uriihsizaAAaa huk“i?aAquu ¢iinuu
faayaqratu?is?aAquu ?uyi.
yaafaqAis?aA ?ayiicis?aA. gamis.
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spread out, they circled the room. The
main group at the door, sang. ‘Aa,’
said the isin. They let out a loud shout
as they ended their song.

Then the two isins entered again. My,
the maatkis, strong-legged young
men, crouched low as they moved
with rapid steps, their hands held at
the breast and shaking rapidly in
imitation of flapping wings.
‘Aanganganga,’ they said as they
entered. The house thundered loudly
with the many dancing.

Four times they pretended to flock in.
They came to the middle of the room.
Then the two isins stopped circling.
‘A,’ they said circling to the right with
rapid steps. When they had risen from
the floor the full four times, they went
outside.

They came back in, just walking and
without a song. The maatki birds
vomited. ‘Puked out stuff,” they said.

They started to pot-latch all sorts of
things to the Ucluelets; the vomit
consisted of spears, harpoons, dried
guts, halibut hooks, bailers, paddles,
canoe mats, reed mats. The two isin
birds served dried tyee salmon to all
the Ucluelets. They gave five fish to
each two. They also potlatched to
them. Then they finished.

We started getting tsiinuu, when these
birds flew in flocks after the season of
herring spawn. We got them in long
traps on the beach.
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hiish?aAqun ?uuq“aatis. 2aaniihcusa
hit ¢iinuu ?2uunuuX ?ani ?anaqa
fupxaqis ?uuq“aatis. casaazai.
nuuknaak ?uginukgh q“iAagmapt?i
Autl. tutuuhapaX yatagAnuk?itq
qwiiaqmapt.

q“aa tuhaa?aAquu ¢iinuu?i.
2uuciyukai g“iiciyuk™apat?itq
casaa?at. hahiihahiihoo hahiihoo
wawaa?aqh?a?’\.at casaa?at.

hinasi?aA hiis?iitq qamis ¢iinuu?i.
hin?ayagA.2isma ¢iinuu huptim?akma
qapSi?aAquu yaq“iihtis?itq.
naaAkapisaA ?aniisita. 2uyisaAma
niAk"“agsi?aA ?ayii¢i?aAquu qamaa.

hiy huk"“i?aA wik?ii ?uh qapsiA.
wikaAAaa saye?ii husa?aiiaa.
maanahiiyapaAqunAaa ?ah?aa
qap?atapaiqun. caayiAAaa ?ah?aa
cashsiiminh?i. nuuk“iisu?aAAaa
fiipqaaghuk nuuk.

?ah?aa?aAita?aata huk“izai
saadinkaA. ?uyi karhii¢iA?icaiquu
?uyi. 2ah?aa?aAqun nussi?aA uriipai
?ee?inhse?is?i taatne?is
nuunuupqgimiai.
maatigsnaSatyak“ayiiz?aA.

[§Fishing with live suuma]

SS944. ?2ah?aaraAitin?aata
SiAk“acdi?aA hawii?aAquu Taayaqa.
?ucaci?aAqun huurhuuwa humaqi
¢iSaa?ath hiiSimisinhi 2uunuuX ?ani
?ahqaa witaatu. wiiksinhaA ?ah?aa
xack“acdiAquu ?uyi. ma?athSi?ai
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We did it at Wide Beach (Dutch
Harbor). The tsiinuu were at Dutch
Harbor because it was the only sandy
beach. People chased them. They had
a song while holding a good hemlock
branch in the hand. They shook the
hemlock.

The tsiinuu move along as though
they were flowing. They went where
they were chased. ‘Hahi hahiho
hahiho,” the people said as they
chased them.

The tsiinuu reached the trap. They
have little sense and the first ones
trapped keep quiet. They just lie with
their feet up in the air. They make a
fuss only when many are caught.

My, those not trapped then fly off in a
body. They do not go far, but alight
on the beach. We set the trap again
after taking out the birds. Those who
are doing the chasing then go after
more birds. They start along
whistling.

The birds fly off for good when they
are reduced to a few. Then we would
give them out, one apiece to the small
children. We gave them as pets.

We always moved away when the
herring finished spawning. We would
go to Huumuuwa (Village Island), the
whole Tsishaa Tribe staying together
because the war had ended only
recently. We did not want to get
separated. We settled at Village
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?ah?aa huumuuwa.

Ausingakai hiniis?ax tu?ukuk?i
hiniis?aA maaqyaak?i AuAusastahs
hiniis?a A siisithmuqc¢ak?i
Aapaatthinh. ?2uu$ nupuqumiuk
maaqyu AuAusastahs. q“ayaawak
?ah?aa.

patgsi?aA hinscis?apaA huurhuuwa
AuqAiuq?i tu?uk susuéapital?i
hinscis?apai.. 2aACiilSiA. maa?athSiA.
?ah?aa?a. ha?athSizaA.

takuk“aA ni¢iit yaaq“ititii ni¢iit waa.
huphups?ai yaquk"itii hupyak
?uktaa. suuma ?u?u?iih?aA huphups
?uunaqaki Auéim. q“aa q“ee?iitq
qazuuc ?anahcfdn?is. ?anah?isuk kuh
hitskaapul?i hisa¢inu?aA?itq hitacinA
suume?i. 2uh?ap ?u?umhi?i ?anah
Aul?ii suuma niidiStuA tiitaa 2uu?ai.
wikap ?uh Sumaaqiml?i ?aanacit
Aiihéaganul?i. wikapAaa ?uh ?iih?ii.

¢iiyaputa sanapatl yaqQrii siptuup.
Aihswi?akapa’ hilspii?at?i hinaksut
hiniiAaksul?iiaa Aupa¢ ?uhtin?ak.
Aihswaaksul. qitwanu?aA ?ah?aa
uk“iwanu?aA yaa ¢iiyapute?i
sanapat. tiiCh?apaA. q“aa niciit ?uktaa.
maAacistaiuk nupuqumiatuk suuma
niicist tittii¢ haaciStuAuk
q“amaaqimtacistmafiigAuk?itq.
?ah?aa?ai ?iinaxii¢i?aAiuk
sanapatuk?i. 2uk“iilsi?aA ti?alim.
?unaah?aA ¢imqimi?i taxqimt muksyi
susuéink ?aanaqim?. 2uu?i?aA. timkapt
yaagtaane?is. hitaatakapa’
¢aqmisuk?i sitihtanupai.. Aapqsaapai
muksyi?i tizatimwitas.

2023/7/4 40

Island.

We boarded over pairs of canoes to
move the house boards, the storage
boxes of dried food and the baskets of
herring eggs. Some had six boxes of
dried food. They took them in
repeated trips.

At Village Island, they packed the
wide five-span boards up the shore. It
took two days to get settled. Then
they were fully settled.

At once they did what they used to
call nichiithl. They fished with what
they called basket traps. They fished-
trapped suuma cod with mussels as
bait. It is like a pack basket but a little
smaller. There is a small hole at the
top end where the suuma enter. It is
of just the size for good live bait.
They do not get the green-bodied fish,
but only the reddish ones. They also
do not take big ones.

A dried kelp is strung along a stick.
They then pierce the top and lower
lips of the fish with a root. They tie
this to the middle of the kelp. They do
it with live fish, and that is called
nichiithl. They sew six live suuma on,
the full number they want.

They prepare their kelp line. They
make a sinker. They look for an
oblong stone with a nice surface five
hands long. They get a longish
gooseberry bush. They take off the
bark and split it at the end. Then they
clasp the ends around the stone,
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maAgimyawi?aA. tafaqAimi?ai
timkapt?i maAimyawiX. 2aAtaqwin
maAwin muksyi?i litma maAyuu.
?ah?aa?aA kaamaaksawi?ai.
saticaqéuu his¢icswaaqA?itq Aihswii
sanapal?i. Xamaaqimt 2uktaa?aiuk.
wik ti?atim 2uktaa?ak.

wiyatuk nupyat 2aana milsyi. 2aAiihta
Safihtim ?aAiihtak faakyak.
k“ak*agsyi 2uktaa?a’.

SS945. [p21] Aiihsi?aA hinaaci?aA
7’\.iis§i?a7nquu. maAaratai
hiitaanul?itq suume?i maatmaAanut.
?ucaci?aA hil?iitq minaati tusknit.

mamiita ?uktaa?aiuk. suk“izaA
suumaak?i Aigswaaksuup
ha?uukswaksuupaX sanapatuk?i.
hinaanakaA Suyaak?i. tas$i?ai
Tuyaak?i timatitu?aA. suumaak?i.
hita?agh?apai. éapacuk?i.

AihsagApi?atike?ic tuucsaamiih?isuk
tuskuuh wawaa?aX kviitk“iita.
?uh?aAuk“e?ic Autukritqak Tuyi
k*¥in?ii¢iratike?ic.

?u?alukhéipaX. qasii?at?i wiiksinhakap
taspiq fuyi?i yaaghwal?itq.
?uurhaasakap ?arhagAinkstas?at?i
wikatuk“ap tuhéiti Suyik“iA.
rhurhuugsuuA.ita?aata Xicapimyawi?at
qasiithinh?at?i suuma ?uyi
taspifakatquu Suyi?i. kiikiitaksmapt
?uktaa fuyi. Auyaci?aA suume?i
Aisimyawi?aA..

hupsi?ai. wikiit mamaqsyim
?2uuk¥iihtinAsa sanapal?i tiilSiA.
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which will be the sinker.

They tie it around. The gooseberry
bush is set in place and tied about.
The stone is tied firmly in the middle
at two places. Then the kelp is looped
at the end where the stick has to pass
thru. This device is called clasp-
astride-round. It is not called sinker.

The spear is less than a fathom long.
The harpoon has two prongs on the
end. It is called sting-medicine.

They paddle out to sea at dawn. The
suuma cod are tied all along the edge
of the canoe. They go to the codfish
bank.

They call it mamiita (fishing with live
bait). Taking the suuma cod, one
loosens and changes the kelp thru the
lips. He has his medicine with him.
He now rubs it over the body of the
suuma. He does this while it is at the
side of his canoe.

‘The little female cod will approach
under your blankets,’ he prays. ‘You
will have your good medicine, they
will be hungry for you.’

He is careful to keep the medicine out
of their eyes. He puts it as far as the
back of the neck, but not on the head.
The eyes would turn grey or white if
any of the medicine were rubbed on
them. That medicine was called
kikihtlaks plant. The suuma became
nice and white all over.

Then the line was dropped. There is
no leader line, it is simply baited on
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hupuu?aAuk. na?aa?ai
hiniicuk$i?aAatukqa. na?aa?at
kimskimsgi?aAatukqa suumaak?i.
k“atyiiksi?aA hita¢uqsizaiatukquu.

¢ii¢izai kipaaqh?aX ¢iisap. marhaptat
?uktaar?aAuk. hinusa suk“i?aA
mitsyaak?i. ¢axSi?aA. tuxwahsut?ai
suume?is?i. AatqiSwahsul?aA.

?uus nupupitiip suume?is?i qahsi?ai
?uus (hayupitiip) suume?is?i qahsi?ai
yaq"inA?itq nuupupitingii¢iAgh
¢itkspawi?ai yaq“iiq?itq éapac.
?anicacist ?anic?itq wik haanaqii¢iA
q“araa?ak?itq suuma. ?uyiya
haayiis?aAquu walsi?aA.

?ah?aa ?uu?ini?aA. 2ah?aa Adiit?ai.
tuuwint?ai. Auusastiit?ai. 2usiti?i.
q“aq“aa?aA ?ah?aa q“amee?itq
quu?as mamiita tutugkiih ?aratiip
7’\.u§yaqa§t.

SS946. tagmii?a ?uh tagmii?e?i
hiyiisikciifa?a muksyi?i ?anaacatu?is.
?uu?aqisa yuuq“aa taqmii?e?i
¢iitk“api yuuq¥aa éapacuk?i.
yuuq“aa?ai Aiiyaa?ai tuuwintayai.
tagmii?aSaqA.2i.

fafiix"ags?aA yuuq“aa fafiix"aqs?i
?aAiihtaAuk yuuq“aa mitsyi. qacéiituk
?aana fayux“aqhta. ?aayip yuuq“aa
tuskuuh.

haa?al yuuq“aa haa?al?i. cumaa
yuuq“aa k"ikma. ?inksyiginqa
fi¢émapt ?2uunaqa. 2aaAlyaascaqiics
¢iics mayuqAnim yaaséaqit
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the kelp line. One’s trap now settles to
the rocky bottom. One feels when his
line has been approached. He feels the
suuma being jerked. It becomes heavy
when the bait is seized.

He pulls it up, keeping his lips closed
as he does so. This is called biting
each other. It comes out of the water
and he takes his spear. He spears it.
The little suuma fish jumps out of the
mouth. It tumbles out.

Some catch six, some ten, before they
die; that is why, with six bait fish, one
can fill the canoe to the gunwales.
One stays out till he has used up his
bait. At low tide, he returns home.

Then he gives feasts with the heads.
He makes dried fish of the body. All
the men do this live-bait fishing for
cod, and all get a lot of dried food.

There were those who moved
opposite on the rocks, who went
along parallel to the rocky edge close
ashore. That was the method by
which they brought home full canoes.
The gifted ones gave feasts of fish
heads.

Also there were people who fished
with decoys, using a two-pronged
spear. It was three fathoms long. They
also got many cod.

There were the trollers. They filled up
with black bass. They used a stick of
devil’s club as bait. They trolled with
two lines, one line held in the mouth
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ma?lahs?a?» ?uh k“isags?i. ¢“aanuuih
?ah?aa ?iih yuuSink ?aayagsiA
wasq"ii?is tuumapuX k"ikma ?iihs?ii
¢apac. Adi?il?ak ?ah?aa haacati?ai
quu?as. nu¢?uupaA.

[§Summer, halibut fishing]

SS947. 2ah?aa?aA qiiAaqsi?ai
?aanaqh?aiquu Aupii¢h$ii. 2uunaqai.
tiituup puu?i 2u?uriih?ai.
mumuuyistaA quu?as. wikiitax.
¢apaciiq pinwatiifai..

?e?im?apaX tutupsaA hinaaci?ai
Adihak ?athii ?aane?itq ?ani
?aane?i¢aiqa ?athii Aupii¢h?aiquu
?uyi hinash naassiA ku?iici?aA?itq
rhinaati?i puxnit. éuuckai q¥arhee?itq
quu?as wikuus?aA.

susuéaqgimlatuk ¢imun ¢awaak quu?as.
q“aacil ?ah?aa takc¢i¢uqa puu?i
suéaqimi?i ¢imun. 2aApith tadin
hayuqumyahsiA puu?i ¢cawaakqgh
quu?as ?uyi ?iih?aAquu 2uuqumbhi
wikiitaAquu ?ué¢qmis liwahmis
yaq“inA?itq kad3iA?is cucuumanu?ai.
pinwatminh?i puu?i.

wikyuu?ap hupcpiA hupal?i siiksizai
?2uunuuA ?uuqiya ?ani ?uuktisqa
nuucyuu?i wihii?a sayaa minalSiA.
hitaquu?aA ?ah?aa huurhuuwa
AiAihspuuh ?e?e?inhac?is.
uu?inisi?aiiaa 2ah?aa tuhditi
2uu?int. &anii¢i?aAat maamahti?i
q“iikapu?ai pux“aast hiihinaéas?i.

[§Drying shellfish]

2023/7/4 43

and tied in at the other side of the
canoe. For that reason they very
rapidly caught many, loading the big
canoe with black bass over the
gunwales. They gave feasts, inviting
all the people. They steam-cooked it.

They started to fish for halibut when
it was really summer. They used
devilfish as bait. There were four men
in each crew. They went in whaling
vessels rather than canoes.

As soon as it got dark on the beaches,
they put out to sea and paddled all
night, for the nights are short in
summer; and they reached the halibut
bank by dawn. All the people did it,
no one remaining at home.

Each person’s line has five hooks on
it. Nevertheless the halibut bite on all
five hooks. Throwing the line out
twice, a person would get ten halibut,
if it was very good weather and there
was no fog or clouds; therefore the
whaling canoe would fill up with
halibut in a short time.

They set sail before the sun reached
half way in the sky, because in good
weather they took bearings on the
distant mountains. They would round
the rocky point at Village Island, their
canoes full to the top and low in the
water. Then they began again to feast
with the heads. One could not see the
houses for the halibut hanging in
front to dry.
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$S948. [p22] éaapaciilfagaiquu 2uus
facikminh?i. ?ah?aa
q“aaq“aamasahmita?aata hi?iish
huumuuwa q"“iyiis me?iAqac. cuwit
2uk“iit?aAquuiaa 7’\.uu§aa?ap.
¢iics?aAquu cuucuumint éajlaapac?i.

wee ¢iitaa?aiquuiaa 2uuk“adtiit?ai
famiiq ye?isi. ?ayiiyapaiquu
famiqasSt sahwaast nasuk?i
?u?uusdcim?i tuucsma.

?aa?aAtaqgs siqayap hicaast 2aayuwa.
kahaa ?uklaa?ak k"icSi?aAquu
waahSiAclipaA yaqyuk?itq.
qaa?uccinupaA ?aanacit ha?um?i
yafagAitq. 2ah?aa?aA kacigstupai
fafaak“anuuh?i¢aAuk humiis.
niitapi?icaAuk Aaasmapt?is?i
hit?aAuk ?ink?ii. kaas?aA ?2uk“iis?ai
tu?al?is?i cikaas?aA yaa niitapi?is?i.
hiihapi ?uktaa?aAuk. Auyacizai
siqaciA Aix§iza q“aa
mutmu?uksiA?isquu.
2u?uhsnakaiuk ?icmakt ¢asxaqmapt.
hasiik siqaa?ap q“amaa?ak?itq.
?ah?aa?aA ticii¢pi?aAukAaa
nupciiyit?aAuk ticiic¢?it ?athii.
¢amiic¢i?aA ?uusaahaA yaa ?icmakt?i
¢asxaqmapt?i. 2ah?aa?ai 7’\.u§saa1’3a7»
Aussiiuk q¥arhaa?ak?itq.
2aApiiwisiyaiqa haayiis ¢itéiita.
?2uurmaanu?ai ?2ah?aa hawii?aA.
$S949. Auudastiiliizaiiaa
Aa?upiwisa?aiquu haayiis.
Auyatizaiquu Audim
haha?uugstu?aiquu. ?uyaaiitaraata
pipinwatliifaA qa?ula.

hiyacsnupaA ?a?aAawin?ai
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Some of the carpenters would make
canoes. They used to do all these
things at Village Island when I was a
boy. They would also dry cohoe
salmon. They would troll and fill their
canoes each time.

And they would also dig and dry
horse clams and small clams. A strong
energetic woman made many dried
clams.

Two different times they cooked dried
hichin clams, many working together.
They call it splitting when they take
off the shells. They put the inner flesh
into pack baskets. They would then
fix them on whittled sticks. These
were set across little poles by the fire.
The ends of the little cross sticks
rested on a little board set at a slant.
It is called blowing in the air. It
became well-cooked and brown as if
slightly burned.

Then they put it between layers of
fern root and thimble-berry. They
cooked it all. Then they spread it out
on the floor for one night. It became
sweet, because of the fern root and
thimbleberry. Next day they put it all
in the sun till completely dry. They
dug clams in the time of low tides.
They go that far and finish.

When there is another low tide, they
start drying mussels. It was good
when the mussels’ meat changed.
Then they would travel about in
whaling canoes to pry off shellfish.

There were a man and wife together
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huucsaamiih. hith?aA. hupkaacist
?uklaa ¢a?ak ?iih Aulit Auéim.
?e?e?inhac?is waal?aga pinwalminh?i
cucum Audéim.

Aupaqiizaiiaa nu¢?uupaiiaa.
?igsitaAlaa wahSiAc¢ipaAiaa
yaqyuk?itq ?aaniiAlipaAiaa
ha?umgstim?ak?i.
humis¢igstu?aiukiaa kalasizaAAaa
hiihapaAAaa Auyaci?aA sigyuu
Aixsi?aA rhutthu?uksizai.
tiighiit?aAukAaa fuuyiwink*it
nupdiiyit ?athii.

muupit ga?uta mucilSiA. ?ah?aa?ai.
Ausiiyapaiiaa.

[§Torch fishing, king salmon]

SSY50. ?2ah?aa?aA SiiASi?aA.
gatwaataAuk tatuk. 2ink“aas?aiuk
hilspii?aiuk. q“aa?ai Aixapiihquu
AuSingakminh?i. Aul?aA ha?um
yuuq“aa Aucaadt?i ¢amas?ah.

?uRiiris?aA muuqtuu?is humagAsai.
hiish?aA. ?ah?aa iiiyaa?a?&»aa
haa?uuqhsiil kuul¢aSis?ai
2uuk“afis?aA yaqitii taa¢kugsit 2uklaa
Aagmis. hi¢aast 2uurintayaA wee
?uu?inkiAiaa Aucaast?i.

¢u¢uusa?ai narhint saé¢up. histatai.
?ah?aa hic¢si?aA hahayuqgs?ai
?uuSmatapifahs. ?2uus saac¢iniSizaAAaa
?ah?aa Aac?ii Aisit?i sa¢up. q“aa
suuhaaquu.

?uktaa?ak hichtaa yaaghwink?itq
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or two women in the middle of each
canoe. They did it on the island called
Ball-on-Water, which is stocked with
very fine mussels. The whaling vessels
would be low in the water as they
returned home full of mussels.

They again heated stones and cooked
them by steam. Again they threw
away the shells and only took the
meat. They put them on spits to roast,
blowing in the air; they became well
cooked, brown and slightly burned.
And they kept it on the floor and the
same way between herbs for one
night.

(untranslated). (untranslated).

Then they moved. Their food was half
dried. Their canoes looked as though
afire on top. The barges appeared red
all over. Dried mussels are also good
sweet food.

Then the whole tribe camped on
Burned-across Beach. While there,
they gave feasts in turn, eating food
dipped in what they called sardine oil.
They feasted with hichin clams and
dried mussels.

Then the tyee salmon came into the
bay at Namint. There they fished with
torches and each canoe would bring
in ten or more. Some would start
feasting with the fat, white-bodied
tyee salmon. They were like silver-
spring salmon.

They fished with what was called a
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caxcaax"a hicaak. ¢caawistapaiqa
Aifee?i Aiihak kuugaa Aiihak 2umaak
$awaa?atquu. naacuk“aA. 2uh hilyin?i
suu?aA hi¢htaa?ak?i.

ticsuhta saéup?i ne?iAdinA ququushi
q“aa qahakquu. q“ahtaa ?ah?aa
¢ax3iA taattaa 2uk“i?atqa maSakAim?i
fugmuutuk tukuuk. wik suu
kamitqgSi?aAquu 2uyi. 2u?uuk“iigai
?ah?aa tawanim?i wikaA. saye?ii
taak?atu sac¢up?i.

hitagsipaA hissi?aA. qahsaapaA..
gq“a?uuktuk ?ah?aa ?ayagsiA hayu
?uuyip 2uuSmatapiqiiyip. 2uuyisai
hawiiA ?aanii¢iA?i¢aAuk?itq
hi¢maak?i.

SS951. hisak“isa?aAAaa 2ah?aa
SiiASi?aA ?u?iiris?aA AuuSAuusuk.
hithsi?aAitaAaa?aata ?ah?aa hicaak
Talaat watitnit. hiish?aAita?aata
?ah?aa hicaak fataat waSitnit.

hiish?aAita?aala ?ah?aa yama
?uucaaqgSi?aA. histaawaA wafitnit
tuucsaamiih. Aiiyaa?aAAaa yara
?uu?intayai.

[SFear of Salish people]

SSY52. 2ah?aa?aAitaraata
musnaaksi?aA hiish ?ah?aa hit?aAuk
f\.iccaaqs muuspiiyis?aA haapiiyis
mus. hilhistags?aA ?ah?aa
muscha?aal?ai AuusAuusuk.

hinaanakaX. puu ¢axyak muustati ?uyi
rhu$chaaiquu. 2uu?utyakai
Tuusap?ath ?aApitqa
mus?uu?isk“a?apat hitaqatsi?at
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torchfishing spear. The steersman
alone would paddle noiselessly, so
they should not run from him. The
man at the bow would watch, holding
his torch-fishing spear.

The tyee, stiff as though dead, was
thrown into view as he came into
range of light. Thus they would spear
him and throw out the float, for the
end line was attached to a sea-lion’s
bladder. They did not hold it when he
began to run. (untranslated).

Then they got him into the canoe and
clubbed him dead. In that way they
caught as many as ten or more. They
only stopped when they ran out of
torches.

Then they would leave that beach and
move to Tluushtluushuk. There they
again would fish with torches on
Athlast (China Creek) and Frog-
stocked. (There at Athlast and Frog-
stocked they torch-fished).

There they would eat salal berries.
The women got them from Frog-
stocked. They also gave feasts of salal
berries.

Then they would have a trap all the
way across at Whiteside. They went
from Tluushtluushuk from time to
time to see the trap.

They would take along in the canoe a
gun, a spear and a bow. They were

afraid of the Salish, because they had
twice been attacked while camped by
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fuusap?atgh?at yaq“inAitiizaata
hiiyathsa ¢aani AuuSAuusuk wik
nayii?ak hiinaanuuk.

SSY53. [p23] ?ah?aa?aAquu
SiiAaanawi?aA ?urii¢it?is?aiquu
nuupdikapis. hiSimyuui
Ausingakminh?i. hith?aAquu ?ah?aa
Ai¢i?aA q“arhee?itq quu?as.

hupwaakAas?api waa?aA ?uukvit?aiA
?uyi witaas?atquu ?uyi Suusap?ath
tuuhsaph?aaqiai.. q“is ?2ah?aa
?aApithwe?in uunuuA witaasSiA
SiiAaanuuX ciSaa?ath
yaq“aanuu?aAitii?aata iiéixtaqéi?a%.
?ah?aa?aA hiinaanawi?ai.
?ah?aa?aiita?aala Aadsi?ai musuk?i
?uyi miAsizaAquu.
?ah?aa?aAita?aata
caaxk“aarapsiilSi?aA c¢iSaa?ath
huupaéas?ath. ?uktaa?aiuk ¢axk¥a?ap
winuk?i hith. ¢axk“a?ap hith ?ah?aa
¢awaqAuk k¥iyaacit?i.

?aA?aéai 2ah?aa wihis?i hiisiksiis?a’
sacup?i. hiish?aA ?ah?aa yuuq“aa
?a?uu?is?i. ?uktaa ?a?uu?is witiis
?u?uu?is ¢uhtis?aiquu. q“a?uuktuk
yuuq“aa ?ah?aa ?ayiipSiA hiitahtis
?uumiics q“amee?itq winukminh.

cawiihtak milsyi muuyatuk ?anahs.
q“aacit 2ah?aa suwinyihtaqgsiA AihSiA
mitsyaak?i suusuuhingh ¢axSiA. hiy
yaal cawagAuk. caqii¢ahsiA
k“iyaatit?i hayugs 2i§ suéa
yaghsnul?itq k¥i¢it.
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the trap; so they lived right there at
Tluushtluushuk for a while and did
not go up the river right away.

Then they would move up river to
Lonetree Beach. The barges came
together. There everybody would
shoot.

‘Make it drop out of the anus,’ they
said, meaning they were trying to
scare away any Salish lying in
ambush. They did it because, as they
said, the Tsishaa moving up river had
twice found them in ambush; so they
would shoot before they went ahead.
They would roll up their fishtraps if it
rained.

The Tsishaa and the Huupachas
would spear-to-pieces from time to
time. It is called spear-to-pieces and is
done at a deep pool in the river.
There they speared and the marksmen
hit.

The tyee salmon went along in
schools close to shore. They would lie
in wait. It is called lying in wait for
the schools, hiding on the beach and
watching for the fish moving
downstream. This way they got many,
going downstream to all the deep
pools.

The spear had a single point and was
four fathoms long. Holding it in the
middle and moving it along
pointwise, they speared keeping hold
onto the end of the spear. My, they
had hit the mark. A good marksman
brought in twenty, an average
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pipiisathai ¢aapuk q“aa niiaakquu
?aanick niAaak. hawii?aA
hasiiRaKquu wiitwink?i.

[SAutumn, plant foods]

SSY54. ?2ah?aa?aAitaAaaraata
?uucaaqsi?aA sinmuxsyac
sinmuxyac ?uu?int.
?ii?idkihtanu?aiquu quu?as ni¢aat?i
tuucugsk“aciA sinmuxsyac
waawaaq?uq“aAquu.

?ah?aa?aiquu Auuk“ilizax
nuupisa?aAiquu sac¢up ?aanacanul?itq
carak?i. ?athiis?aA. naapaAquu.
Ximqaa?a%quu ?aanacanut?itq
gaahqaaha ?uunuuX ?aayuu
¢aaxcaax“a. nupgimliyaAquu hupat
Auuk“il. 2uktaa?ak rhaarhiigsu
yaq“iye?itq Auuk"it saéup.

SS955. ?ah?aa?aAquu SiAaatis?ai
hacatSi?aAquu maarhiiqsu
?u?ii?ath?ai Auk“atquwis tiis.
?u?uriihs$i?aAquu ?ah?aa kVanis
CaSiiéu Aiésyup. hawii tiik"aa.

?ah?aa?aA SiiAapsSitaA 2u?u?iihSizai
SiAaa. hakumnakuk SiAaa
huucsaamiih. ?2uyaaAquu
Ait?atugas?aiquu hakum?i $iaa
piyaci?aA ?ah?aa SiAaa. hawii?ai
SiAaap.

suuéacsinyuk q“aa q"ee?iitq
k*ik"inksu hakum?i. 2uyaaAquuwe?in
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marksman fifteen.

The canoes were on the move just as
though they were battling. They
stopped when they had finished all
the deep pools in the river.

And they would start eating and
feasting with huckleberries in the fall.
People’s noses would look dirty from
throwing huckleberries into the
mouth.

They began drying fish when the tyee
salmon filled the whole river. They
went along at night when the moon
was up. They would make a clattering
sound along the river as they killed
them, because there were so many
spearing. They dried salmon in one
month. This month was called Older-
Sister.

At the end of Older-Sister, they would
move down stream and settle at Wolf-
Ritual Beach (Port Alberni) and at
Thrown-up Beach (Polly’s Point).
They would gather wild onion, a’iitsu
clover root and tlichsyop clover root.
They finished digging roots.

Then they dug and gathered shitlaa
fern root. The women of the shitlaa
had a queen. If the queen shitlaa is
broken off, the shitlaa goes bad. They
finished digging shitlaa roots.

The queen has five heads like hands.
It is said that, if one is broken, then
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Ait?ataiquu ¢cawaak
q“aamacsinyuk?itq piyaci?aAuk.
?ah?aa q“aarmhuwe?itq luucsaamiih
?u?uuyuksi?aiuk ?ani
Adit?atuqiikqa. ?aniyai wik q“is 2uyi
¢imk“istas?aiquu. wikaiquu
Ainasiinak q“aarhaapilsinyuk?itq
wika piyadir Siee?i.

[§Hunting ducks]

SSY56. qaagaamitS?aAquu ?u?u?iih
caapin hawii?aAquu Auuk"it.
f\.anuqmaqsim yaaq“ilin waa.
Ainkyuu?ak nuutimtuk siwiipt?i yaaqg.
?ah?aa?ai kicpipi?aA ?2api?it?i
faaqyaaRaK ?uh hitaasi?aA ?ah?aa
maAaasi?aA qaamiityak. hayuqumtas
qaamiityak. ?uk“i?al?aA mamaaAihta
muksyiminh yaa kicpi?itim?i.
hiis?aiuk AuAupsyiqsaqiis?i
tusanapaA nixtin?i. tiityaqsaiuk
tuusuusanap nixtin. AarhaaSihtak yaa
humiis Aaptsi?aA uuk"™it muk“alim?i
Aiih?atap. ?ah?aa ?ustsaA hitaapu?is?i
wacksaap kapssSiA AaraaSihte?i
LitkSiA yaatl ?aniisinyuu qaamiityak?i.

naacsii¢i?aA ?ah?aa caapin yaayis
tu?is?i nixtin. miil?aAaA ¢uu?atu
?ayacink?i caapin. yaal qapSiA
muuqumilasiA. qapSiA. maAis
2uu?uk“is Tit¢mapt?i yaq“inAitq
wikat hiiniics¢i?at qaamiityak?i.

hit?aA k“iisuwat?i yaq“ac?itq
huptaa?aX.. histagSi?aA ?ah?aa

2023/7/4 49

all of the heads go bad. All the
women working together would be
angry. It happened only if it was
taken up right. If none of the heads
were broken off, the shitlaa roots did
not get bad.

They would set traps to get sawbills
when they finished drying fish. The
traps were made of whales’ teeth,
what we call tlanukmaksim. There
was a long ironwood bent around in a
hoop. The traps were then placed
straight across the middle. Ten traps
were put on it. Stones are tied to the
ends of the cross-pieces.

Along a place where the current is
slack along the banks, they would
spread salmon eggs. The roe was
strewn under water as bait. A stick,
split at the end and holding tong-
fashion on the stone weights, was
pushed under water. It was placed on
the bottom and the holder was
twisted sharply and jerked away; only
the trap remained on the bottom.

The sawbills would catch sight of the
salmon eggs scattered on the sandy
bottom. They would dive under, many
of them together. Four would get
trapped on it. It was tied on the beach
to a willow tree, so they would not
carry away the trap.

The owner was hiding there on the
opposite side. He came out and
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qaapchaaX hitap?is?ai.
caqgiicqimyahsiA caapin muuhint
caqgiicqimyahs ?i$ hayuqumt
?aayimk?i. q“ee?int?aA ?ah? aa
Kiiyaa?a%, maatiTint?ai
?aathsi?aAquu.

k“aayis?aiukquuiaa hiis
AupsyicsagAis?i hiish?aiquu ?ah?aa
AdicAiiyaa maamaati. mamaiacist
¢i¢uu?i saamin hina¢ist?i
yaSiis?aA?itq q“inii?i. ¢iifaagiciit?ai
q“aachaaX ?ah?aa Aawiici?aA
caapin?i muuhini?i. q“ahtaa?aXi
?ah?aa Ai¢iA ?ane?iipicai AiCiA.
maSakAigh?aAuk ¢iihati?i.
hayuqumliipsiA ?aane?itq naas ?upit
suuéagimimatapigiiyip hayu ?aane?itq
naas.

SSY57. [p24] ?anaaAitwe?in?aata
k“aatim! naniigsakitgas ?as¢ihista.
niitiina?athuk“ithwe?in nuwiigsu.
?2uunuul ?aniicithwe?in niitiina?ath
q“ayak k*aalim! ¢apac mamatiSiih.
yuuq“aa ?uwii?is k"ihnin?i éi¢uurak
maAwii?is. hiiStuupata?aat?ai ?uh
AdicAiiya k“aatiml?i. maSakAaiukiaa
yuuq“aa ciihati.

hasiis 2uuhta?aal?a’ naahta¢ hugsim
caapin rhuuhint huyaa Aaaq“aas.
?ayagsiA tuumapuAuk ?apwings.

SSY58. suk"i?aAwe?in nuu?imyiA
tuupSiA?i f\aaq‘”aaé iiksinqin?».
haaninoowi hitéaa$ Aihag$iA waa?aA.
AiAihsagAacistuAsizai
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crossed the river to attend to the
trapped birds. He would catch twenty
sawbills and burned-neck ducks, a
lucky trapper would get thirty. He
would use them all to give a feast that
night.

Then they would have branches on
the beach in a place where the current
was slack in a hole; there they would
shoot birds. They tied near the surface
of the water pieces of salmon, which
the gulls ate. The sawbills and
burned-neck ducks would come and
start fighting for it. Then the hunters
closed in and shot them. Strings were
attached to the arrows. They would
get ten, fifteen or more birds in the
course of a day.

They say my grandfather was the only
one who used branches all over his
vessel; the crew was made up of
father and son. His father was a
Nitinat. The reason that it belonged to
him alone was that it was a Nitinat
method to hunt birds with branches
over the canoe. There were also old
salmon heads cut up and tied to the
bow. In this way they hunted all sorts
of things. They also had strings tied at
the end of the arrows.

They (hunted) widgeon, mallard,
geese, sawbill, burned-neck and
huyaa duck, and tlaakwaash duck.
They brought in many, the middle of
their canoe full over the gunwales.

They say that one evening he took up
a tlaakwaash duck and felt its belly.
‘Say, father, it seems there is a lean
one.” They had begun to stick their
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Aupkyakminh?i¢at?i q*aahta?aat?ai.
?ah?aa Adickiiya. 2uuhtaasai.
waldi?ai. 2uutsi?ai ?ani Aihaggiiqa
yaya€fiih?itq.

?atwee?inéa&‘aéqoo Aacmisuk
Xacaqaqwe?inéa&‘aéqoo f»aaq‘”aa§?i.
?PuyaaAwe?in hatigSi?ai

seve

SS959. Ai¢izaiquuwe?in kuukuhwisa
Ai¢inapéip qasii hiniip$iA 2uupit
taa?aAquu ?uyi. q¥aa?aAquuwe?in
?ah?aa ?uuspit kuhwisaTahs
?ayimtqa?aata kuukuhwisa
?anacis?itq 2aa?amingis?i ¢a?ak?i.

[§Various moves]

SS960. siiAsi?aAAaa ?ah?aa
2u?ii?is?aiquu éisnugnit ¢aani.
humagAsaX SiiAwii?is. hith?aAAaa
?ah?aa Caani maatiqcaqsSi?aAAaa.
qaagaamitSi?aAAaa hith ¢a?ak?i
namint. hisak"“isa?aAAaa ?ah?aa
SiiASi?aA ?uu?riitath?aA hikuut
kittugnit muunit Samic¢a?a ¢i?uwa.
?ah?aa q“amaastaqc¢inA.

[§Return to Hiikwis, potlatching]

SSY61. hisak“ista?aAXAaa ?ah?aa
?2u?umal. hiik%is. 2a?e?inhac?icai.
?e?iih?i pinwat 2uunuuX ?a?ayak
patquk ha?um SiAaa ?iihqaa k"atyiik
SiAaa.

hiyatgh?a’A ?ah?aa ?uuécaaqanal%a%.
?uyi hi§imyawi?aAquu. huulaayaéa’
?ah?aa AaiuuktaSas?i Simtnaak“as.
na$?as?ath 2uh?aAquu ?uuscaaganak

2023/7/4 51

bills into their bodies and that is the
way they had been shooting them. At
once they set off for home. They were
frightened that the birds were lean.

However, it turned out that it was a
kind of fatness, it turned out that the
tlaakwaash duck was very fat. The
next morning, they got many. Then
they knew it was fat.

They say they would sometimes shoot
hairseal in the eye to get them, and
then they died instantly. That way
they would bring in hairseal, for there
used to be many of them all along the
beaches in the river mouths.

Then they moved again and went to
Tsisnuknit for a while. The whole
tribe went there moving down to the
coast. They were there for a while and
they again started eating fowl. They
trapped again while there on Namint
River. Again they moved, to
Overhanging-Face, Owl-stocked, Four-
stocked, Maple-Rocks, and Tsi’'uwa
(Rainy Bay). They went to that many
places.

They again set out for Hiikwis. The
big whaling canoes were low in the
water, for they all had much goods
and food, including shitlaa fern roots;
shitlaa roots are heavy.

While living there, when all had come
together, someone gave a potlatch.
They went to dance with the other
divisions possessing names in the
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hutii?i?a’A. 2ah?aa ¢iSaa?athtaqim?
éuuckink q“arhaastaqiml?itq.
?ah?aa?aAquus yuuq“aa hulii?izaA.
wanin?ath?aA hulii?iA. paci?aAquus
?uhtaa q“armaaStaqimi?itq nas?as?ath.

?ah?aa?aAquu yuuq“aa hutii?i?aA
thaakASii?ath éuuckinkaXk yuugaa
?anahtagimtita. yuuq“aa?aX. pacii
?uhtaa nas?as?ath. ?ah?aa?aAquu
yuuq“aa hulii?i?aA nac¢imwas?ath.

?ah?aa?aAquu yuuq“aa hutii?ai
muk"Sath. ?ah?aa?aAquu yuuq“aa
hutii?i?aA Aasimyis?ath.

?ah?aa?aiquu yuuq“aa hutiizi?ai
hikuul?ath. ?ah?aa?aAquu yuuq“aa
hutii?i?aA haéaa?ath. ?ah?aa
q“armaasStaqimyasita?aata hiik"is
hisimt.

SS962. muuciitapit?aiukquu hiinapit
Aisal ?uuscaaqge?i. ?anicSi?aAquu
?ah?aa yaatyaata ?uuscaaqe?i
muuciits$iA hiScaqéuu?ap ku?at ?is

.....

?uuscaaqe?i.

?athii?aAquu muuciitSizaAquu
q“aq“aa. ?ah?aa?aAquu
¢ucuuk“alinme?izai ?uyi
muuciitSi?aAquu. 2ah?aa?ai
yacawii¢i?aA hawiihiic?i taatna.
?aAacinkaX yaaciA hawiliic?i tana.
?uh?ai yaqtaqapiih?itq yaa
?uuscaaqe?i.

pacdi?ai yaa hawiliic?i tana ?uyii?ai
yakaat Aitink. hiniics?aA ?ucadik
hith?iitq 2uuscaaqe?i. tiigpitapai
2uu?iri?apai. tiquwituk?i Auwiiqsu?i.
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village. When a Nashas person gave a
potlatch, the whole Tsishaa Band
danced into the house. I would also
dance in. Then the Wanin Band
danced in. I would give gifts to
everyone in the Nashas.

Then the large Maktlii Band would all
dance in. And they gave gifts to the
Nashas. The Nachimwas Band also
danced in.

(untranslated). (untranslated).

The Hikuuthl people also danced in.
The Hachaa people also danced in.
That was the complete number of
bands in the village at Hiikwis.

The potlatch giver had a white
blanket hanging up in the house for
four days. For that length of time,
both morning and evening, the pot-
latch givers would dance the
yaatyaata, and the women did the
sway dance.

They did so on the fourth night. They
would sound the invitation about the
village on the fourth day. Then they
took the children of chiefs. Two
would come for a chief’s child. They
were the relatives of the potlatch
giver.

They gave the chief’s child a gift of a
cedar bark canoe mat or a cape. They
took him along to the potlatch giver.
They seated him in his father’s place.
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hu?ii?asiaa Aaa?uuiasiaa hawiliic
tana. paci?aiAaa halaa¢iA ?ani
suk“i?atqa 2asme?i tana.

yuuq“aa?aiatquus ?ah?aa suk“iAas?at
yaaci?at ?uriirit?apat ?ah hiil¢aqit?i
?ani hiitukqa tiquwil naniiqsakqas.
?uh ?ayiip yaa muu?iA?i yaacdiA
kiximaas?i ?e?inhtup?is?i 2uuA?uuyat
paaApaayat hiyiqtup?i yacaawe?i.

?ah?aa?aA haafinci?aA hapi?aiquu
tigpiA ?at?aasme?i taatna. ¢u waa-
yaac§i?akaa hapi?aAmaa ?at?aasma
waa?aA haafin¢iA. yaacSi?aA ?ah?aa
haéataRa% quu?as q“amee?itq
huucsaamiih. ?alaaA quq¥aacatuk?i
2e?iiéim. 2ahkuu waa?aA Auuhpiil?ai.
hiituk?itq tana.

haayii?iA quu?as hapiA. 2ah?aa?aA
hiSimyawi?aA 2uuscaaqe?i
q“amaastaqimi?itq. 2ah?aa?ai
kiilnag$i?aA. ?uuscaaqge?i hapitai
muupitfai kiilnagsiA. 2ah?aa?ai
nuuri?aiA yaatyaatSi?aA.
muupiti?aAAaa yaatyaata. 2ah?aa?ai.
hawii?aA.

?ah?aa?a hitacupitapai
yaqtaqapiih?itq taathaak?i. tupi?ai
tu?uk?i ?a?aétqit kuuéiit?is.
tiq¥aasi?aA ?ah?aa taatne?is?i.

¢uu nagi?aii 2ahkuuma yaagtuutayiis
waa?raA ?2uuscaaqe?i. 2uuSmatapi hayu
yaal ?iihtaqimi?i. Aul?a’A ?iinaxi
gicuut?aA puugiyuu?ai taathe?is?i.
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Then they went back out to get
another chief’s child. Again they gave
a gift, paying the highborn child for
being taken.

I was taken to the rear of the house,
for that was my grandfather’s place.
Those who went quickly about in the
village, got many things; they were
presented with many different small
things.

They would begin inviting when they
had brought in and seated all the
highborn children. ‘All right, say, now
start out, they are all in the house, the
highborn,’ they said in inviting. All
the men and women would start out.
Two old people looked after the
guests. ‘This,” they would say and slap
the floor where his child was.

All the people came into the house.
The potlatch-giver’s entire band came
together. They shouted a full four
times. They took up a song and
started dancing the yaatyaata. They
did it four times. They finished.

Then he would take his relatives and
their children out to the middle of the
floor. They placed boards as a prop
for each a little ways off the floor. The
little children sat down.

‘Now look, these are for whom I am
potlatching,’ said the potlatch giver.
There were over ten in a big band.
The children were nicely fixed up,
their faces painted and covered with
down.
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?uunuuAitah ?ahkuu hawilmihsa
waa?aA cigSiA 2uuscaaqe?i
yimhaa?aahitqas wiktagSiAitquus 2ah
q“apitap q“apitapcip taatna
yaqtaqapiihqas.

?ah?aa uuminXA ?ah?aa?ai
hilstiinu?aXA. taatne?is?i. 2ah?aa?ai
nugsi?ai ¢isqwaatisqéikai Aisat
hawiihiic?i taatna.
yuuq“aa?apakatquus ¢isqwaatis.
AiAiswin?aA ?uucha mas¢im?i quu?ras.
nupyat?ai Aikiswin?is?i
Aatwiiqsiiyak. 2ah?aa
PuuminAita?aata hawii?ai.

SS963. [p25] ?2ah?aa?aAitaAaa?aata
2aaie?ink?ai éuémaqat 2uudcaaqa.
Aiqsaapaiquu Aiqgk“ayap éu¢magal?i.
?aAiifaAukquuiaa nusyak yaa
?aaAe?int?i haawiihchayak.
hayugh?aAquuAaa ?aAiifis ?at?aasma.
yuuq“aa?aAuusAaa ?aAiilis.
hiistagSiAita?aata fuusap?ath yagqitii
¢uémagqat 2uklaa.

?ah?aa?aAitaAaalaata hiix"aaSint?ai
cawaakqgh hawit haayuhtayul’(Winl?a%.
yaa ?aaye?ini?i. hahaayutinkita
mamaaAink taakAcuu.
nuuphtaayukh?aAita?aata ?aAiicSiA.
suéii}’fis?ax ¢awaakqgh hawitiic tana.
hayuucsi?ai suuéahtayukh
susudiyis?ai ¢awaakqh.

?ah?aa?aA nupyatqciksi?ai ?aye?i
quu?as mascim. ?2ah?aa
q“aanakuhitah q¥aa?akita q“ayak
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‘It was because of this that I wanted
to be wealthy,’ said the potlatch-giver,
‘for I would have been ashamed if I
never had so placed the children of
my band.’

After this, the small children went to
the rear wall. Then they distributed
gifts, with the children of chiefs each
receiving one half of a blanket. I
would also get half a blanket.

There were white-centered beads for
the common people. One fathom of
white-centered beads were the
payment for helping-to-paddle
(accompanying a principal guest).
They would go that far and finish.

They also used to feast with two
mountain goat blankets. They would
unravel the mountain goat blanket.
One who feasted with two gifts for
chiefs would also have forty gifts for
general distribution. And ten
highborn children would receive
forty. I also would receive forty. They
used to get the things known as
mountain goat blankets from the
Salish.

They also used to feast with dentalia,
and an outstanding chief would use
up ten heads of dentalia. These were
strings ten fathoms long. One head
would be given to two people. Each
child of a chief received five fathoms.

(untranslated).

The many common people received
one fathom apiece. I used to look on
at the customs of the old chiefs,

10:40



ST45 The yearly round

297

298
299

300

301

302

303

yaqitii hawiih ?e?iiéim hiziish?aiquu
haachuuta hiik"is q“iyiis me?iAqac.
[§Tom becomes a young man]

SSY64. ¢uu haawitaAsi?aAsi
qu?ii¢i?ai. wikpii¢i?aA maaptat.
SiAk“acdi?aAquu ?ah?aa ¢iSaa?ath.
?ucacdi?aAquu maakASii maakASii?ath.
?uk*i¢inkaA nadimwas?ath
¢iSaa?athtaqimt ¢iSaa. ?ucaci?ai
himayis himayis?ath.

?ucaci?aA muk“afa muk“aSath.

?ucaci?aA wanin wanin?ath.
?ucaci?aA ?uuq“aatis nas?as?ath.
?ucacir?ai f\asimyis iasimyis?ath.
hiyath?aA ?uh haaa?ath huurhuuwa
?ani hadaa?athiicqa nista
huumuuwa. ?ucaci?a’A Saahuwis
hikuut?ath.

?ah?aa q“amaacinAita?aata
SiAk“acizaAquu.

hiyath?aAquus muk“afa. ¢iics?aAiqun
Cii¢hsirgizarquu éuéuukswisa?aiquu
cuwit 2uyi.

[§Hunting fur seals]

SS65. éiiqaRaanitwe?in kitanuus
?uuktaqat ?anic¢ ?ayasuumithwe?in
qahsaap quu?as yasmagqyiha
yaqwiimitii¢ yaSmaqyiha. q"is 2ah?aa
?uus?iita wikiitsap kitanuus.
hin?ayaqAaA. ?iih?ai me?iiqacai.
yaquk"itiis naniigsu.

kukucith?apaiquuwe?in Aihaquk?i
simtaa?ap tayipgmapt 2uuhwat.
?ah?aa 2uk“i?ayis?aAquuwe?in
ha?uk“ax Aaaquk?i rhugimyis?aA..
wiRiituRWap Aicaa?ukt Aicaarak?i
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showing off their wealth at Hiikwis,
when I was a boy.

Well, I grew up to be a young man.
War was not in season. So the Tsishaa
moved apart. The Maktlii Tribe went
to Maktlii (Storm Island). The Tsishaa
Band was with the Nachimwas at
Tsishaa. The Himayis people went to
Himayis.

(untranslated).

The Wanin people went to Wanin.
The Nashas people went to Dutch
Harbor. The Tlasimyis people went to
Tlasimyis. The Hachaa people lived
on Village Island, for that was their
land. The Hikuuthl people went to
Shaahuwis.

(untranslated).

I used to live at Mokwa’a. We would
troll when autumn was coming and
when the cohoe started going thru the
passage in schools.

They say that they did harm to the
furseals because they killed many
people in sealing; the people of old
died in sealing. So they made an end
of the furseals by poisioning. My late
grandfather, then a big boy, had good
sense.

They used to have the skins hanging
up, roasting them with salalberry
bushes. They would eat the fat on
them after the fur was burned off. The
forward man did not let the steersman
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hityin?i. wik ?ayims Aicaa?uktnak
Aicee?i.

fuuhsi?at quu?as?i qahsiA 2uyuk“apat
Hhyuk waastk?ii kitatga?aq.
q“aasaahaX ?ah?aa wikiit§ia kitanuus.
wikAaa u?umtapinyu.

Aah?aima hu?apii¢i?ai tu¢naakaiiis
hu?in?aX ?ah?aa kitanuus.
yaSmagpiici?aAukni ?ah?aa.
hisaa¢iAin huurhuuwa ?e?in yaaSmat.

......

mamak“itamah ¢aani 2ucadii
mituuni. histathuksi yuutu?it?ath.
hithsii maakuk yuutu?il?ath éaastime
?uupaayap. 2uwiima yuutuit?ath
kitanuus 2uumut3iAsin
?asukuk“itqa?aata Ausmit ¢u?ichiya.

uruuk“iyal?aAuk Ausmit?i
?anaacatu?is kitanuus. ?2ah?aa?aima
maksiAsi?aA. mamalni
nacu?atk“aci?aA ?ani Aulukqga
hapimyawum yaya¢ilaqas.
hiisaciit?aAni huumuuwa yaasmat.

?u?ii?as mamatni hikuut kitanuus
mak$iASiA. 2aiqimyaqiap 2is
kahwaat nupqimt kitanuus. hiiyath
xaswaat maakASii yaaSmat.
?ayaaiquu ¢aapuk hiitahtadiA. ?iih?ii
maras huutiizath. g“aacit?aAquu
?ah?aa hitagsaqa ?aAgimyahs ?uus
muuqumyahs. Aiiyaa?ai
muuqumyahs?i ?iih?iihs?aA.
?a?aayiméu quu?as nupuqumyahs?i.

maspal?aiquu ?2uyi yaSmagpatuk.
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have it as payment for steering. The
steersman did not often get anything
for steering.

A corpse was buried covered over
with the undried sealskin. For that
reason the furseals ceased to be. Also
there were none left over.

Recently they again became plentiful,
at the time when I got married the
seals had come back. We again had
people engaged in sealing. We went
out from Village Island to get seal for
the first time.

I did not go sealing right away when
it first came into season. I went to
Victoria to peddle them. I had them
from the Ucluelet. I bought mink of
the Ucluelets and took them along.
The Ucluelets were first to start
getting seals when herring were
finning in the winter time.

The seals were after the herring close
to shore. After the white people saw
how good the fur was that I brought,
they started buying them. We then set
out from time to time to go sealing
from Village Island.

White people went to Overhanging-
Face to buy furseals. They valued
them at two dollars and a half each.
Some people living at Maktlii went
sealing. Many vessels went out of the
big Huu’ii’a Tribe. Nevertheless they
all brought in two or four animals.
Those who brought in four gave feasts
on a big scale with many guests.

The sealing season was in the time of
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takuk™ax. Kiéaa?uktnal’(ap
Aaahagsak?i yaaSmalsiA.
qadc¢agimyahs?i mithtaakai.
muuqumyahs?aiquu.

[§The bone game]

SS966. [p26] haana?aAquu haawiihaA
hiish huuthuuwa Aupii¢h?aiquu.
?uu$?aiquu ?ucaas haana?a éudyuu?i
kitanuus ?ukstat 2uu$ Aiiih?agi
AisAiqyak haawiihaA haana?a.
hitinqish?aAquu haana?a Aupe?i
q“aciish Aul?ii fupxagqis.
haana?a&‘as?af\atqun maakAfiirath
humagAaiquu ?uuhtagimtitqa
maakAfii?ath.

hayuquminaksizaiquu
PaApititapaiquu ?uyi hite?itap.
muupititap?i cagiicqimtiip taanaa
2uyi suuéaagimic¢e?iit?aiquu 2uyi
nupitinksiA.

[§Rum]

SS967. 2ah?aa?aiquu hawii?ai
yaa$mal ?uyi hapifaiquu éupiq
kitanuus. 2ah?aa?aiquu Adihsizai
mituunigéinu?ai. hith?aA mituuni
mak"?atak kilanuusuk?i. hith?ax.
?ah?aa mak“?ataA taanee?i
Aisal¢i?apai qadéiigha ?aiiigha ?uus
Adsat.

?ah?aa?aA yaaq“apuAiuk?itq
naamii¢i?apai. 2aicigha kviéitaqimt
2uud. éuu¢kai naamaha
q“armaamit?itq Aiihak.
¢cawaacuuhsut?aAqu maatk“aayaqsiitit
suuéac¢iqimsa k"iéitaqimt naama.
?ah?aa?aAquu hitasa?aA huurhuuwa
hix“alawi?aA. huurhuuwa?ath
naqcaqsi?aA tuucsaamiih.
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salmonberry shoots. The recent
generation, right from the start, paid
their steersmen. If they brought in
three or four, it was half and half.

The young men used to play slahal at
Village Island in the summer. Some
would bet dried sealskins, some shirts
or pants. They played slahal down on
the beach in the shiny sun on the fine
sand. The Maktlii came to play slahal,
when they were a big tribe.

They got ten dollars if they won
twice. Those who won four times
received twenty dollars, if they were
betting five dollars in each game.

They finished sealing when all the
schools of seal had gone past. Then
they paddled off and went to Victoria.
There they sold their seals. With the
money, they got white blankets; some
bought forty or sixty blankets.

What they had left over they turned
into rum, some buying two large cans.
All those who had been paddling
bought rum. The late
Maatkwaayakshiithl person would
come out alone (ahead of the rest),
bringing home rum. He landed at
Village Island and the people, men
and women, got drunk.
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hiyaacsnupaA niAk"“agsiA
huurhuuwa?ath éiiSaqii¢i?a..
?a?aanatafaAquus hiitahta?ap
¢iifaqe?i. Aa?uugh?atiaa suk“i?at.
qahal%a?»ukwah ¢akup taaksi?isak
¢aaniCip waa?at.

yagsimlitqa yaqwiimit wikitqa ¢aani
mutkyuu. ¢iifaqaiquu tataakink.
q“aacsnaafat?aiquus ?ah?aa
hiitak“a?ap. ?atiis?aAquu hapck"ii
?anaaqciyis?itq hitinqis?i huurhuuwa.

?aAciilS§i?aAquu q¥aq“aa wik we?icuA
?athii ?aane?itq. 27ah?aa?aAquu
he?iis¢i?aA. naamaak?i. ?ah?aa?a’
hawii?aA. 2ah?aa ?uurhaapatusaiquu
wikax Aa?uuk¥inyu.

[§Winter feasting]

SS968. hith?aAquuAaa ?ah?aa
hinata?as maatmaas huurhuuwa. ?uh
waq?ufas yuuturit?ath. muupit
yuulu?il?ath waq?uu ?ucacii
huumhuuwa. nupit Aa?uuk“i?ath
waq?ufas ?ucaciA. huumuuwa.
niitiina?ath nupit 2ucaciA. waq?uu
huurhuuwa. huutii?ath nupit 2ucacii
waq?uu huumuuwa.

?ah?aa q“aanakuhitah?aata
huumuuwa ?aya pisatmis q"“iyiis
haawitaA. ?iih ma?as yaaqciigstimtiis
quu?as ¢iSaa?ath. q“amaa naas
Adi¢uunak ?arhii?aiquu.

2023/7/4 58

Husbands and wives started fighting. I
was busy getting them apart. Another
would come for me. ‘My husband is
unconscious, have pity a little on
him,’ she said.

Now, the people of old had long hair,
they did not have their hair cut at
first. They fought each other. I used to
handle them in that condition, taking
them apart. The whole beach would
be thick with bits of hair.

It would last two days and they did
not go to sleep at night. They would
use up all their rum. And then they
finished. They only went that far and
were not left behind again.

While at Village Island, they also
would invite the tribes to feast. The
Ucluelets came. Four times the
Ucluelets came to feast. Once the
Clayoquots came to Village Island to
feast. The Nitinats came once. The
Huu’ii’a Tribe came once.

All that activity I witnessed when I
was a young man. The Tsishaa,
among whom I was, were a great
tribe. Every day someone was giving a
feast.
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